
No. 39956

Belgium
and

Belarus

Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government
of the Republic of Belarus on air transport (with annex). Brussels, 26 March 1996

Entry into force: 1 January 2003 by notification, in accordance with article 22

Authentic texts: Belarusian, Dutch, English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 12 February 2004

Belgique
et

B61arus

Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
Rkpublique de Bklarus relatif au transport aerien (avec annexe). Bruxelles, 26
mars 1996

Entree en vigueur : lerjanvier 2003 par notification, conformment 6 Particle 22

Textes authentiques : b~larussien, n~erlandais, anglais etfran(ais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Belgique, 12frvrier 2004



Volume 2244, 1-39956

[BELARUSIAN TEXT - TEXTE Bt3LARUSSIEN]

nlaralRieHHe

nardx

Ypaawt Kapaneycmua E enriz

i

Ypaama P3cny6liii Eelapycb

a6

uaBeTpanbLIx 3HoCiHaX



Volume 2244, 1-39956

YPAA KAPMIEOCTBA 5EJMbHl-1
I

YPAfl P3CHYRIIKI EEJIAPYCb

a's)Woiucs 6araMi KaiReinui a6 miwBapovag rpa J R CKafi aBi~rtui, anuphTafi JUI
nazaricaHaa Y 4m~ara 7 CHeXHZf 1944 ra/a;

xAmaoqfi 3aK)oMLbM narwweHle 3 m T3o ycTaa7ICeHu naBCTpaflblx 3ROCiR liaMi)X ix
analIaBeRMi npbITOpEJAMi i aa ix MemaMi;

xaaiew 3a6gcncqLel Bmn3ftmyo CryIeHb 6acuegi i Halefhacai iia mixuapoRUmi
naBeTpaHBM Tpaacuapne;

)iamoniaicH a6 uacTynHMM:

ApmriKy 1

Y M37ax rTara narmaleHHlA, Kani KaHT3KCT eC uaTpa6ye iRnmara nmyMal3HHa:

a) T3pMia 'KaBelnwi" aaiaae KaEBeHumO a6 ixiapoiaft rpasatauHcrafi aBi~abli,
aaKpMTyD !Mg naanicanna 9 4uq ara 7 cEezna 1944 roaa, i giilioqae jno6m aaTaK, npuniTbm
3roAla 3 Apmugyjiam 90 gaamfeaA KauCIeLnhi, i nro6yo nanpayay Aa flaRarza9 a6a KaBeBeaui
3rolQa 3 ApTmUynaUi 90 i 94 aTk Kauaemuai 9 TO CTyfCIei, y aoll Taxia f.azami i nanpa gi
6bmi npUmsim a6o paTM.0ixaBaHbi a6oaByma JIaraoptiumi BaKaMi;

6) npmiE 'T aragleuae" a3Baiae jaaeae flaraAeRae, :alax Aia aro i jim6m ,neHi
nrara arailimia a6o JlaaaiKy;

B) r3pmin "aBiBnt m Siani" aana'ae: y anuocinax Beairii - MiliicTpcma aadyaiianaam
i 9 aAlioci~ax Pacny6ridi EeAapyc, - Aaapza9 i, Kamini na aaiianui a6o, y aaiocinax a6oaByx
6axo9 - u6yo iHIlyio KaMI3CT3HTHyio apra~i3a1io i aco6y, ynayHaaaxaayio axwuuanaI
(DyHixnbIi, gKi! BMIKORBazOUUa y nnepaumai qac r-Thmni q.JJnai:

r) T3p MHl "TpBMTopMA", 'HaeipaHMa aHOCiRM", "hfirUapoalifa [IaBerpaHbM 3HOCiflI",
"axinpawpLiemcTaa" i ')apbimHa 3 HeKaepILImftlbii N3Tami" Malojib 3ian3Hui, Ha3BaHimL
aanaweaHa y Apmxayiax 2 i 96 Kanaeiai:

R) npm i "Haa3laqanae aaisnpaJnpbe-ctaa" aHaqae anianpaIpWleMCTBa, aMoe 6ino
Ha3liaqaaa i 9na Hauaxaa 9 annaeiacui 3 ApTrIKyiiaai 3 i 4 AaaneHara Haraiielia;

e) T-ipMiR )arafopfimg afimiHii" awaniae pirypqpflug naaepamIa ifociif na MapITipyTax,
Bld3EaqaHbIx y laaarKy Ra QA93eara Tlarafifeufaa, aa flepaao~ai nacaxwpaq, rpy~y i rromrm
naaco6xy a6o pa3a.M:
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X) T3pMiH "Tapabz4" a3naqae u.sRw, ua gKix uea6xoaa anmoIa1mb nepa=oKy naCaXUpay,
6araxy i rpy3y, i YMOBM, Ha aCHOBe qKiX 13TU1 m Il3H upmDsmiolf a, yKgioqaloqbl fl-alI i 9MOBbi

wxa aremgix i iamiax aJITKOBLIX nacmyr, 3a miOm3HHem cTaBaK i $Mo A)IJ nepaBo3ri
IIOMIThI;

3) T3pMiH "neparpy3xa Ha IlaBeTpaHae cyfna i~miafi ybInraYbuaculi" a3Haqae
3KCnUlyaTaumIo naji Taq Ha a0HOH 3 jiaranopa bx aBiEiiHi a3HaaHm arinpamnpemcuai
TaKid q'ami, zlno na auhLIi y'aCTKy mapiupyry nWeT nFMounaeuna nanerpauhui cyaml,
yIAma ac[L ngora AApoa3inaeiira aA yimqaIHacili naaeTpa~ara cygaa, Koe BIKOHBae
naOr Ea imlfinl yqacTKy;

i) npMiH "6apraaoe a6cTajamBaae ", "Ha3emuae a6cramaaaame", "6apraa a anacm",
"3alacHw qacTKi" MalOlb 3Ha3BHi 9 ainaeaaactai 3 iaraua 9 aa KafefHUMi;

K) pMiB "3KCllcIyaTaHT" a3Haqac aco6y, aprafi3aithno a6o upaunphicMcTa, gxui
3affMaiogna 3KCMIyaTa[LI naaei pawx cyAHay a6o npanayott nacuyri 9 rTau rajliae.

AprmKy 2

lIaamae npaBoY

1. Kozair )Jaraopfar Box Aae gpyromy flaraaopaamy Boxy, Kaui iamae He Buaaaa aY
jlaaaTKy, HaCTJyUHLIE HpaBI, sa gCicmyaTaiLmo MimHapOLUiX uaaeTpaHLIX 3HOCiH
aUiIIpBAUpheMcTham, HaaaaqaaLmh npyiim Iaraopnim BOKaM:

a) aUaoaaam upanr T3pMTopii Apyrora Rlaraaopaara Boxy 6e3 nacaaKi;

6) BLIKouBaii nacaai Ha Haanfaa T3pLITOpLli 3 HeKatepaL1Hlimi m3Tami;

a) HIKoiaBaaiL nacaAji na Ha3Banark T3pblTOpbi 3 MTaH narpyr3K i BLUpy31i nacazupay,
rpyay i nomm, naaco6xy a6o pa3am, y aac cluMyaraZui MiZHapoAuLx ailBeTpaflmx 3HociH na
MapmpyTax, BhlaHaqaflbx y XIalTKy.

2. Himao 9 naparpa4)e 1 rara ApTUyaa He uaiEHa pamIaua 9K uxaaaaae npaBo9
Ha3HaqauaMy asimipaAnphrecMry aJHaro R]araaopfara BoKy 3arpyxauh Ba T3pmTopLi pyrora
jlaraaopHara Boxy nacaxzipay, rpya i oMtry, Migi nepanoasuna 3a qauarapooaaae a6o Ha

Moaax aplnN naaiX UyHKTaMi Ha ThpMTophi rMTara Apyrora Aaraaopaara Boxy.

Ap rKyji 3

Haaas3ame xuan 3KclwliyaTail bi aaiiiainl

1. KoxHa~ XRaraaopbim Box mae npaaa Ha3aaqmn azignpoAapemc1a Ana 3KcmyaTaubmi
araopaux aa ialHii na Mapifpylax, BkMi3alaH x y AJaaaTKy an rarara IlaraopHara 6oKy,

Hasipanafml ia uawmUaMTahumiHx Kanamax naaeaamiene a6 1TL1M apyromy Jlaraopaauy Boxy.
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2. KoXHl flaravopnja Eox Mae npaaa miranib ifaamHaTnHe mo6ora a ianpanpbiemcrBa i
Ha3Bmaqmi, iutmae aBimrlpaunpmeMCTBa, BaKipaB#a yI Da JfIWMalaTbTWHMX KaHaaIax flfae aueHme

a6 r3TbM ,apyroMy IaraBopRaUy BoKy

AprriKyji 4

ananne ,amEory na BKCJyaTaThIIo aniAifif

1. A.zpa3y nacJi arpmtann uaBetamJeam a6 uamaIlHni aluu AaraaopHUM BoKam y
annaneAzacui 3 ApTxyjiam 3 gaaeaara flaranensa aBia(iMHMl~ 9 aIMLI EApyrora Raranopuara
Eory , agnaaejacgi ca cBaiM 3aKaHafaYcTBam , nasiHMu Heagraa~a gain aBiRlipaalipmemcrBy,
Haaaaamay TarK , uLIaM, Ha5ieTHbI iia3Bol a ncnnyaiaubno naraBopuflx aeisiiqifi, 113eni2
qaro aRa3Hae aiAnpaAibIeMc'ca 6bmo Haaliaqala.

2. lnacnf aTpmda..q arora ,iaanwy aBionpanpuetcrBa Mo'a naqa.z, y fo6l MOMaHT

3EcITya'rabmo aaraBopnux aBiHii y ioy lu a6he a6o qacTYoBa flpub YIOBe, UtTO

afainpaanpiemCTRa naraazaetia 3 naiaax3aami jiaune ara flarazHeHH i IDTO TapIRPH

cuamoneHht y a a miaciti 3 Aprbixyiaam 13 jAetara llamtaeuhl.

ApTUKYJI 5

AHyisnauHe a6o npunrUneHRe aa3Bqy Ha 3Kcn yauabuf o aniiii

1. Aisiwifim ma~an xozHara flaranopHara fioKy maaIOml, npaa aa.,ioiwj,, gacona a6o
nacTaaHna, y aia3BQi e, a6 qgii y3rannacuaa 9 Apmiuyje 4, y aAnocinax )ia aBiUlpalwpbelclBa,
ua31aqauara Apyrim laraBopuIm BoKam, y M3Tax anyAgBann aGo upmnimeuna "raiora ,aaimony,
a6o naipa6aaZE, Bmiaaaaa 3Moq:

a) y BLUaZIKy, Kalli TaKoe aBiqInpalIpeMCTBra ue aanamae naTpa6anauHoAM i He
3a74ayneuga K.Baii4fiKaBaHIm aos Buxaram yMo#, upayvexaHbtx 3aKaHaa#cTBaM, sKoe
upumHHeia r3TEIMi gaaaami aAHeocea 3rcmiyarui mixHapoHix nauerpanrx aimiHif y

aanaaeaiacui 3 KanneHuuafl;

6) y Bunaay, Kani raaoe aBianpanphieMcTBa upui 3KcrtyaaDT Lfi He BhMoHBae Soq,

npaAyMeaUx aaneHMM flarauneueu;

B) y shmaZgy, Kani TaKoe nafian npuemcTaa npu 31cwZyaraMi ae BbIKORBae
3axaaayc'ita r.'rara JliatBopHala BoKy;

r) y BaUnaIKy, KaJli qHM He nepaanrae y rUM, to nepanazuae 57aiamne i gFeKTIrn fu
KaTPOrpf aa aimpagnpieuc cam ajie'aam JlaraBopHamy Bogiy, aUi Ha3uaqm
aaianpaipmem ctaa, a6o aro rpaumaam.
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2. Kani Hea.,iagnLf A3eRHni He 3'4 jTEouua Heax rQXU i J iHM nampasatii RaLeflhux

napym3L aaKatianycBa, a6 qmm y3r maaci BLau3ii, TO Ipafbi, nepaniqaHma Y naparpa(e

1 3rara ApTLIy.'ia, 6ynyib BbzapBIcToqBaLttla TOqhKi nacue KaHcyJIbTaubIfi 3 aBaiubffiuHlfi

qJtaami ApyIOwa TUaaBopuara Suoky 9 aluma3tuactti AprbMylit 17 ttieuara lauawitetia.

A pT,-iya 6

flpbUf[afIHHe 3aEa&aH3a Ucrna

1. 3agana49ca aa aro ,(araaopara Soi}y, aKoe pgrrnioe DPuMT, 3rHaxOaRtHie a6o

BmateT 3 qro TpMITOpbl nrIaeTpaHMx cynta, SKi eIZnOHaaio ib MiKHapcoHbIri naIrTm a6o

aKcilyaTaUlEIO i HaBiraituo rMTLIX naBeTpanHix cyflfa9, UaBiHHI, BLIKOHBaIIua Ha3HaqaNuM
ani.npaiJpre.CTDam apyrora Jaarawj)Hra Eogy y BLrnUlaY i pBMTy, efiefy a6o 3ifaxoz;;i;ariH
9me:ax yarQaie~a T3prlTOpbli.

2. 3aIaraanagcTa aMnaro RaraaopHara Eo.Y, IKOe UaTRhrtbllaa npI6bilma, rpallaiTy,

iMirpaILERIlara, nalnnapTHara, MIrTnara, Ba!IOTHara i caHiTapHara KaHTpoQIo, a TaKca.Ma
KapalniHbLx MepapLeNICTinay, naaiHna BLiKotBaltIma HaHt anl.M alailpauipleMciCB Apyrora
jlaraaop~ara SoKy 9; aquiHelH~i a6o ai i ,ia Knaxay, nacaxipa9, rpy~y i IOMTEi npI TpaHa3iUe,
up oTloe, BbmIeiie i 3HaxoaKxaHui Ha r3pITOpi Mrara RaraBopuara 3osy.

3. Hi a3 3it 3 J.araopaIX Ea1oy, He Aae npmrBieaey ti cafmy, ii Jlo6omy imuaMy
aBignpaitupmemcTy Lepaia aBiapafaupmieMCTBaM, Ha3EaaHam ,u jui 3 KCLIyaraimi aauariqHmx

naucTparim mixeapoaitx aBiuiSti apyribi jaraBopima EoKaM, y anHocifax ipb.,qfluCHHg Ia
aro naiaxK9Haq, nepauiqambx y napaqapax 1 i "2 r-atara ApTaruya, a6o y Kapm c.IaHi
a3panopTa.vi, naaerpaLaMi niLAMi, cnfyz6aMi naaerpaHara pyxy i azuamgaHm a6CTaJBaHfem

HI aro KaHTpoiel.

Aprbucyn 7

HlacaeaqlatiHi i fli33H

1. FlacaeaqaHtii a6 uI.TrnaA IpLItrHacui, r:aniliKatfdH Aln DaCBeflqalHi i )il-fflii,

BumauIeuHrm a6o npMb3ralLisI canpaIHmd aanriA Iaraoptl.l SOEXa, T pMiH Aa eqliHa aKiX He
cKoffqwdca, 6yayua ripmm3aHw carpaauHnhi apyrim flarnaopHrl BoKam y NTax 3Kcl 'aanui

AaraBopnblx aBiaviiHif na Miapaxpyrax, B3HiaqarifX y latlalKy. npLI .NIo~e. 'ITO rBTblM
InacBenqaBHi i ni.3aH3ii 6,Mi aBRaaaeHm a

6
o npbi3Hath canpawnHrbii arozHa i " aariaaeAtiacui ca

craaapTami, 3ailBepgzaHLIMi KaHBeHREIAIff.

npLI ianrax y bte:ax cna~fl T'3pLITOpL KO.KHLI ,araopfhL EoiK hae upaBa aI.MoBiuL y
npmwaHaHRi canpa ,nacni KnaBi4iiKafijbfinix nacnepliamfop i ifijimifi, aVaroeHbx Rpyrir,

JRaraBopari Bogia cBait rpamaAasai.

2. Kani nacBCnqaHHi a6o ji la~ii 3rolIfa 3 naparpa1a m I r-rara ApmbtKyaa 6LIai

BuLflaJEwetI a6o nphU3EaHb canpaaItLrmi y aauncaueacni 3 TTarpartalt{$i, AKii 4apo3HiBaEOUna
AR craaapray, ycraHo neawx KaHaeagrutii, i Kaii rnTr aipo3we i 6hm.i 3ap-ricrpaBaRM
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MjiHapq.aai apraii3aui rpn 3aH ncail a .iaini, aisiajfis .atw Rpyrora IaraBopHara
BoXy Moryn, farpa6afLn, flp;I)f.1I3eHH2 Ka.ICYTIbT)UL1l1 3r0, lnia 3 ApThIrya1UI 17 i ;az3eIIIAra
flaraaHeHHA i iMaft ytiyiuinua ThnI, Mtro MtI3pKye.MHq tlaTrp6anB;nii na rtral(y nwlaiitno

'a)1jtniouua npT)BIaILLIMi 09i LX.

Kani ueabra npAkiacli ,ia ianiu oqara naraaueH1 na ,RUTaiMx, Wia lannraura
6lcleKi iiaJITay, TO crapaioiua ,mOBl ais nptutLsieHrm ApTLIXyIa 5 aaveiiara Flara1ieaHH.

ApIK y 8

Aisuia 6acneKa

1. ilaraBopuha 1afi nananpniaawoi. Lto sIMia' imi a6a~nasraueflcTBE anuociia az3iu
anaro a6apaurar npa c)iccnyio ii3cinca, 6acnc:y rpa~fanca'HCl asini a aKrTa5
He3axoHHara g3fmaiman cLauaionE Heaii~eryio acTrKy IJaaae~ara llaraAiefeHa.

2. flaraopmq Eai 6yaya, aKa3aaL r npoch6e 5cio HeaoxoHayio nanfUory aauit aiiiatiy
na iipuyxi-i1eni He3aKroHHara 3Axoiiy na~eTpanix cyana, i iJt tx He'.aoHl i x alra',
RaKipaiaibx cyupaoh 6actteKi Laca~abipa5, "KitiaA:y, UBtetpalata cyata, a'paltoptag i
a3paHaairariuflHbLx cpoaiiay, a TaKcaia jito6ofi imaf narpo3w aBiinufmhah 651cneul.

3. alaranopuz Gafi GyaiyU AJ3e6Hiqaub y aaaB eHacni 3 nxaaa.3tmrx,1i Kanienuhi a6
xiaqUHCTBax i neKaTOpuIX iUmIx at(ax, stdg ,quragorula iia 6opue nanerpaUIx cyara ,
naauicagab y Tordo 14 Bepacaq 1963 roaa, KauBeHumi a6 6apattb6e 3 He3aKOiHHLM 3axonau
naBerpanaLt cyzaa , nanicanail y [aaae 16 cnezna 1970 roaa, i Kanaem,,ii na 6apalm6e 3
EnaEoaoami aKrami, HaKipaBannMi cynpaLib 6.cleEi rpaMaaaocnaft a~sailti, n~anicanfla y

MaHp3ani 23 Bepacws 197 1 roa.

4. garaaopnm EaKi ycaaix y3aetaanHocinax 6yaytm a.3eiHianb y anana;elHacUi 3
rtaz3amimi na aBiubliiHaii 6scneuri, ycTaHyneHLBhi Mi;K'Iapoanaii apraiaubwii
rpa an 3HcKafi aBilIbi i HpaayLe.XaHbL,.i Ug XI'aMi za Kanenb fi a6 Mi :HapQIfahi
ip 'avi-cKaRi atiatthii, y iofi cpieni, y aKofi 1IaiiU UWBA, ehnii Ua UCIIeUbL uphattaiit ita
;IaraRopnix Ra ,y; aim 6yyrk narpa6aua hi, xat) "4rcnayaTaHTt naaeTpaRIsx CyI.Ha.,
npbrnicanrux aa ix, a6o 3icmyaTaHTM. acHovHae Mecna QelHacni a6o iracTa~ilnae &,ecaa
anaxoasaifn arix pauieunataa na Lx T3puraipL. i Ecs.nyaiaHTac a3panopl a? na ix 3pMTopbIi,
g3elnliqani , awnaneimacni 3 rDTLR i ijaiax n ia na aniaqufia ji 6acneau.

5. Koxii ,laraBopHh BoK naralisaenaa Baonaiib naaai3ifsi na 6acneiri, 3rrRf a 3
naTpa6anaHMgmi apyrora iaraaopnara Bogy Aa ye, y Eia sro T-9pJTOpIo i npmaub
Hea6xQiiH I Mepm wia npaBepi nacazhipay, 3i axy, Lx pynao2 nanazT i rpy3y nepaR
nacaa l a6o narpyaKafl. Koxani .laraopims BoK 6y.3e Taxcasa 11o6pa3hmtuita paanaib

rno6yio upoc,6y Apyrora ,araaopnara Eogy a6 UuHnralii cnerimamuix Nep 6acneKi ' aasociiiax
Ra ix naaerpanix cya a6o nacairipa y Y CyB3i 3 &aHp3Taf iarpo3aft.

6. Kani Niae Mecaa iIIW3HT a6o narpo3a iHnLI'Hry, aU3aiiara 2 He3aOHH:MM 3axotasf
naaerpanara cyAaa a6o i~mimi ne3aaowHrimi aKraki, HaipaBanbfi cyspauE, 6acneKi
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nacaxupak, KiIaMSy, UaBeTpaffar CyqIHa, agpanopray i a3pardiraniflifuM.x cpoaKa ,
IaraBopHM !aKi 6ynyub a~a3Balh aua3iH uHaL iy iianiasoy 1pa3 aLjuirq He cyBni i nrimphiunc
IWnaBe!fHMX Mep 3 M3Tafl xyTKara i 6&cneqvara CIMIleHHa TaKora iHn[bM3Ty a~lo gro narpowi.

7. Kaai aII3iH a araopLx EaKog yxinsenua azl nanaxxHuaV rnara ApmIiciaa na
aainbItI[Hah 6gcnenu, aBntifbrrm L , vjaa qpyrora Daranopara EoKv &ioryu narpa6anaub
npaBU3eHH neaiAiAiX KaHCy TauIIIt 3 aBi-aulfiHbLi qJ14.na.i rBTara BoKy. Hei.arqhiiactt
Aacniyu, zaato lenacii, zaa 3aa2UaiL a6oana Eaid, na npaary TpI~unaIi (30) xi4i 6yaae
372yjixita naAcTaBai nA3 BbmKapLICTaEHH Apmuvna 5 amaenara HlarazHenHa.

AprTKyJI 9

36opbl 3d KapbICTaHne

1. 36opm, yCTafof1TeHnm Ha T3pMTOpri anaro ItraaopHara Eory a rapIcTarnle

a3panopTahii i imuhi aBiguhiftHmm acraflaaaHeM na~eTpaHnLMi cyarvi Ha3laqalara
a~ipnpanpfiemCTha Apyrora AaraBopHara EoKy, He laBiiaHi iepanbmaw, natepa, alaJiariqHmx
36opay, yCTaHoyJeHIx nan yacaara aBiInpannpeMCTia nepmara Aaranopiara BoKy, 5r1oe
Budnaqaa auA BblxaHaHHa MiaKHaPOQHbLX JIaBeTpJHblx 30ociR.

2. Kowtib Iara'opin. EK 6yrJe caglaefti',ah rparISAJleHInM KaHcynTailiP nasfix: cRaiMi
Swaaami, EammeTMTrHLAi y IThIT&HHSX a6opay, i HaaHaqaHum an3ifnpanpilcTnaxf, qroe

KapwTcraena cpozKaui i nacayrami. i, nOe Mra3roaHa, 3 apralfaUlaMi. Big flpacra,1ffot1L
aBiJInpaa~pbICNCTBl. Hea6xoazra yeara naBifna Haaauna njzo6mt apaln~ano,\f na maBHcHHe o
a6opay aa KaphCTaHHe, ua6 BOpLIcTaTLhHid Mtii ,arn,,iaCHII, BbIKaLaw cnae 3 ayari Aa Taro,
BK 6,yn Ii plbIHTM a3TIq MIHeHlfi.

ApmlKy3 10

M irnm n HomiHu i 36oph,

1. KoxHna XIaraBOpHhi Eo nlaaiHeH Bm3alifb Ha3laqanae aBianpannpleMcn a apyrora
JAaraBopHara Bouy aa a6MexaBaHRa9 Ha imnapr, MITHMX nomrai, 36opaq, n1a aq i iH[UIIX
llaAo6Hran I Xaiok Ha aBeBT)aHae CyJIHa, IuaiBa, 3a3aLq hL aT-3 IML1 It, 6apTaBbff aftacm,
aairqacrKi, yunioqaaoqhi pyxaBiKi, ra6ejniae 6apTaaoe a6CTanqBaHe. Ha3eMHae a6crannarnie,
6apraahla 3anacu i iHilyro hiahacnb, npraaar o na BMKaphICTaHi a6o aBUaptacranyo im
ai,.a~oqaa Y CYBqai 3 mscRlyaTaiwAi zaragopunix aBi~aJiui a6o a6cayoBdHleM iiaabeTpaHara

cyna Ha3HaqaHara aBinpAapbeMNCTBa apyrora 13raBopHara Bory, a TaKca\ a a~ifliflerhi,
ariArpyaarii HKMIaHaHL i ino6biA Apyuazawfi MaT3pLIaE 3 3u.be.iafi KaMnanii, a TaKcaita
p3K.raM b anpLmIBar m, qrii 3BiMlaAHa pacnalcogaKBadlonja 6acmana larbIM
aninpaanppteh CTBa.

2. BrI3naaenai Ba MLITHM)x IOIniH i 36opay, AriB npaICTayleii rabi, Mi AprTLzy.Ie.
6yiiyh alpmthiful iia cpoaxag, tro 3rataaou a 9 iaparpa~pe 1 rMrara Aptazyuia, Hemaie;Ka
a Taro, Ii BbrKapblCro5 Bazoua rTmA cponui nofllaczo a6o qacr.oaa ra npUTopbLi
AaraBopara BoKy, nui RaaBO,'I5 naao6Hae BIKLIOq RHe, npIa 5 IOe, IaTO rOTLL p3 I:
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a) 6hmi 9eR3eHM Pa T3~pITOp-HIO aflaro Xarimopnara BOKy Ha3HaqaflIMm
aBi15npaUpUeMcraaai Nlpyrora jiaraopiara Bouty a6o ,w gro imiq, ae He Aqy;xKjjotij na

T)pMTopbi rmrara ,(araBOHara 6oKy;

6) axo naioixa Ea 6opize naaerpaHara cyflHa uaHaqaHara ani3Hpa,'tnpber,(cTna aniaro
aaraeopHara boKy npLi upwuuie a6o BUfielle 3 T3PTopi apyrora Qaraoplara boy;

B) npbMaonna ua 6opT naBerpaiara CyRHa Hameaqanara aBiqnpaalflpbeMCTBa aAHaro
J1araBopHara BoKy Ha T3pLTOpbli apyrora jaraROpHara BoKy i BbI3HaqaH ,b flq BbIKagpCTaHR
apta mCUiyarathi £Laiazopthix artlifih.

3. Ta6epumae 6apranoe a6cTatsnaamtle, ua3emae atcTataHHe. a TtKc.,Ia mapB'imi i
3anacr, , Kig 3axOyBaion Ua Ha 6opre naaerpanara cynHa HalHaqasara abinpoaUpme.icina sto6ora
JlaraBopuara OKy ,ioryim 6rnb B pyxaHu Ba -3pm[opLii ipyrora '-laranopuara bOV TCtKi 'A
.aaBOy bITHLX opraHay marara XlaraJBOliLara tly. V Taid.r ulIllaKy H.Ll M.tor)'tL LHL,
naCTanJsIeI na HaUa- ranx opraHaq aa Taro momany, KaKai AHM 6yyiyub B BeeH iiai a6o)
arphniaioub imae npbhiali3He 9 anfaBe.UHacti 3 NITHUM 3araHajia$cTBam.

4. Earah i rpy3, Kia HAKipo BaIOUnta Hlpaa si T a.iTam, AyAyub BJnBa-eflM a1 UrM tx
HomiH, aopa ia arKay i imnbix naao6muax ru-ansao'.

5. Bu~manerni az MITHLIX HOIlIH i 36opay, g~iq npaxcra3IeHl.I )9 [whm ApTLIKye,
6yxiyIlh TaKcaa IlefilHiqa L y BLIUa3Ky, KaJIi HaaHaqaHae aBLqrlp3pztl)lecTBa an1aro

JlaraBopHara EOKy 3aaLloqhrta ziaraBop 3 Aipyrim a6lpaanpeMCTB ,l, 1tao KaphlcTaelna TaKih
X2 BL3BaiieHem, npanacTa1eHfLM ApyriM IaraBopHLM EoGAIM, a6 npAacla5.iejHi 9 ua& a6o
Iuepauaaqb upaga j4Aa.HHR Ha tiphnlupi tpyoia Iaruaoptaia butiy Aiatjpbiia ,, anawatx y
naparpafe I rara Apnruyra.

AplbyKJ 11

aMicraci

1. Hainafiae aiapnpa~ulpe tcTra Kowxara AaraRolinara oaKy naRlifHa , l cpaR a;musimi
i poHmHi tra bimachi a3cmryaTaBarb zaraBopRu aaizaiaiii Hajui ix aaLaneaumi r3PrTopmuli

3a mexai rm i Mx T3pLrrop.pb na miapipyyax, BmlHaqanx y llazam za .an3eliara 1-aranHeutma.

2. nlpbl KClyaTaumi zaraopilbx anisiuit n aanalae aBianpajnpLleIcTha Ko:Knara

JaraopHara Bory uaaiHHa np.jLaub aa yBafi iHTap3Chl ham aHara aBiAnpmnpbemCTaa Apyrora

,jaraBopHara Bogy, Kad He axam, HenaiexHara yn my Ha nepa~o3xi anouiara
arnpMpUipaeMcrma, noe .Kcimyaiye TyIo X aaiio a ,lk M y ,Mapauipyrya u ca gro qacrtuu.

3. ,araBoprHW aBi-tiii, ag.ia a6cayroynaioua Ha3naqabi anip,nnpbeclhami

Iaraopimx Eaxo , uaB lE in Nara naynei aanaaum narpa6 aHaN91 rpawaacTaa yT
uepaBoaKax Ha EaliHaqaHlIX mapipyTax, i Ko:Euae aBqingnpemCTaBa iBMitHa Meu raimoyia
WTaff Hpaacray'JeuHe raEo3 6ficraciii, sua u rl , Ipumm mi Kaqa4iliLerue aarpyaKi

angaausana 6 icnycoaib i hMIpKye?.tmM narpa6aaHH.m y nIepaB oMIax naaKLpaV, lpy3v i ioaTLI
naMiX r3p, TOpLaMi garaopHux BaKoy.
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4. Ha3HataHta~ aBiqflpAEpb~eMcTBI naBiHimbI He namHeii qM aa 30 IIH aa .aTL, naqa3Ky
qKcujiyaTaiI.IIi J10602 3 )iaraBoprHMx aBiliHifl IipaflcTaBin , cHoD iuan naOTa 11a 3auaap4KqnHHe
aaiatutfilihM yJfA2 a6ottByx )IaratHUptihL Eabu. r3 lu vlatith iiwiia, l aliwhbi ,knuiaUb

HaCTyIHLIN Iay I: Thai nanriy, mII rlaeerpaliara cyflaa, Ha niirt Bb1OHsBaeuta p3ac, qacrary i
pacnaa uaiiTay.

r3Ta pacna.cioaxaaeuua TaKcama Ha a:,ieftmai I,,IneHai.
Y aco6ftutx n. m iKax FrU nep.IM ,oza 6.Tr crapoqalii ca ro "L IrblX )WI4;k.

Aprwyai 12

fleparpy3Ka Ha naBerpanae cynaa imUaff y..qM&nhHacli

HaIwaqanae aniJfnpaArnpLe%,CTRa ghiaro IJaraRtit1ara Bogiy moia B ruoniaiih neparpy'wy Ha
naaerpaaae cygna iaafi YMamaaI.HaCni Ha rpLITopri apyrora IlaraBOpHara 1lory Ha
HacTynHMx ymoBax:

a) Uto 3aaeHa naaerpaHara cyaa a6rpyeTaBana srauatiHM, mi ,%totaii rcMnyaTatLIi;

6) Eto naaeTpalae cyaua 6yA3e 3KcmiyaTaaau, yqaCTaK, fEi 3HaxQaailna Ha .alii:aff
1UwJaeraacui aA Tpmopui laranopnara Eory, miTO lpuj3aqbay aiHlpanpiemCTBa, Tofbii lpi
oaaYHacni CTmuOYtK 3 HaBeTpafbJM cyafam, aKoe KcwryaTye GCiz' imI 5qaclaa, i ria
crMoqKa 6yiae )Hece~a 9 pacraa: nepinae uaaBeTpaaae cyJIHa 6ynae np16blaui, y nyHKr
3meRE.1 3 ,ITaf neparpyri Ha 6opr a6o 3 6opra ipyrora naBerpanara cyana icaeplihfiaff
•arpyari i naaiepi ,,icTacili 6yoyuL BL13aqaHi 4na3e a 3TrITLIMi :.3Ialai;

R) ItTO aBislnpagrlpbIehcTBa, aKOe BLIKOHBae JIXIeTLI, raqaIKOBbI..l IlyHKTIIa ,1FriX 3"l.lUeNua
3yHKT afefm naBelpaHara cy, Ha, He 6ygie camacroftHa upanaEoBai b caae nracr-lyri naca2,upa.
amixah p3wama a6o 1iu qhmaei, rai ToilLKi inuae He 6yU3e a6.'Mo jieiia V flaaarty aa
xaananara FlaraIHceHa;

F) IrTO, iiaKoifKi, Ha T3pfTOpILO Taro JaraaopHara 6oKy, ,zae aa6b,.aenrta e Ha
naaeTpaaara cyaHa, BLEoEBaeBiia ToJrLE. jaiH p3AC, TO i 3 iyrH T3pLITOpai MO:xa BbIKOHBaiiua
TTIKi aa3iH pAflc, Kagi aaiq.ILIMHAIU 5aIa npyrora Rlaraaopaara Exoy He Aai aa: tny Ha
BIIaHaHue 6ost m aznaro p3fica.

Aprmlya 13

Tap~uI

1. ilaraBopna 1axi uaziiHEM npIMnatth, taTO raphuq Ha aAlUM 3 MapUIpyTay, Bbl3Ha'laHIJM
y JaaMry, ycTaqaTiBaeIIa LoxM a :U HaaqaIU x aaiqnpanpbejicray upbi hariiacmui
1acaaa KacyTaIaaLn IaMx iMti.

2. Tapr urm Ha riepaaoaxy na AaraBopHux &BiIBiaifX Ha TIphITOpUIE npyrora Aaraaopiara
IioKy a6a 3 a3HaqaHafi r'pbropi riaBiHLI Ycraiaaniauiiia Ha a6rpyHTaBaULu yapoqHi, a y'ixama
ycix aAznaaHX )aKrapa , yXIIO'aqo'aIo 3KCn y3ra3Iz HbIf BbT arKi, np.IGITaK.,
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xapaITapblcrmbly acai iaicue0 aEnisaiHii, iHTap3Chl H-iapCaicm.hiii:ay i, y BnUllila.&X, 3t: MlTa

M.)Ta3re.Ania, TapAbl~bi aii Upmnpte Iw 4a a ycsro ati ,it.4aiara mappvy , Io

qACTld.

3. Taptibpti flaBiHH 6Mt9 npa;Icra1ieu fla 3aumuplu3Hne i arpWMaHl aRiafbLl~RLP ri

Sjlagamai jaraopux baKoY He na3refl UDi, 31 copali ami (45) ascH ia npananasa~afi ,ITLI ix

yo B msle . Y aco6HliX Bhifiauax KapauefUlI T3phlfi fo:a 6blm npbIHJJrbJ ariWltlhlfi i

PiJaJzami.

Kalti Ha upauuiy ip.wallti (30) g:L tnairn alpbim&mM raphiAlay aisiwtitHibix 5 JlhI

Hano ,arauOpiiara BoKy He naaeam ,ob ai i m n ui m yfwam npyrrira jaraupHara toKy a6

caa a93Ar13e 3 flpaAcTaJIeHMi rapbiavi, Tatil Taph, phi iqaica riprRmaTrMi i 'cTyla"oub y

ciay 3 BmHaqa dE AatM.

Y Umauxy, Ka.Tli aBIjnllfL uMi lalaaai nlMILT 6tiul KapoTrKi T .pltill ,uia

npauacTa1eHH Tapilqy. sqiml Moryti, TaKca:. d aamoBi ia a6 Tb,. Ka6 iiaseiamAis He A6

Haroae 6Joo HuaiipaaHa 9 T3pMiH KapaUeflMUn 3a Tpuilman (30) n3e1.

4. Kani naBedahiea e e a6 MO3TORH GOwo npbmMa aaramalacui 3 napaipaladm 3 iTfara
Aprrmyia, aBiafou HLm m'rau araopnax Eaxoy upamjaBI, KaicyarTauli 5 aiaBeAHaCni 3

AprLIKyaZ 17 .A4t3eHara llar4Auetuaa i uacnpayIonb ycraliaainlb TapM la 3r aiHelfHi flaziK
Lmfi.

5. Kaii asiaabifiHm 511iah He a.d'olyb AtacaIliyt, 31AWhi Ila lhtLatili WatiaPAiHmB

raphTy, flKi 6I99 fljaCTanuem im y a,,naRe lHaciii i napapaejla 3 mrara ApmiKyiia. all) Ila

IgrraHli BbIlHaq3HS ,ao6ora rapblq)y roana 3 naparpaqbah 4 rara ApmLyna, cnp ' iIa naaiuna

paamu a na y azinaielRtacni 3 nayatIVEHHjih AprMyaa 18 iaeara flarazeanl.

6. Kaii aBiaIhftifnbrrIm .Ti aaHaro 3 j.araBopfiLm 1aro ELIrKa3aroh, .c~alo rtfoy a

yCTaHo 'ienbBI Tapmlam. a1lI naiiaHubi naiBenfmiilb A bTw aM BLmfL t U ,HnaLM apyrora

laraopHara Eory, a Ha3Haqaufl aBigrup,npiemCTBM ,l naoilnbi Bacnpaaiab, Karli ra

cnarp36iiiua, aacamyth uroil.

Kani Ha npauary AIeMBSHoca (90) A3H 3 AaThi aTpIMaHHII flaBeAaLieHHl1 a6 ll3ro.e, HOBLI
TapIqb He mair aa ycraHaaim, y nTLmi aBnaaay naBiHm 6muh B Lxap arCTaHI aiLaXBHHi

naparpaaq 4 i 5 Miara ApmliKy.la.

7. Tapmn, ycTaHo'iIeHLm ) uneaaEaciIi 3 inax u3HHMi ['ara Apimyaxa, naflinu

3aCTaBauna ' CL'IC Aa Taro qacy, na mp, He 6yiynab yCMaHoTeCHL, HoEBut TapLrtbi rOca 7
nafaatHHAMi Maara ApumIrta a6o ApmuRypa IS Iieaara Haraie~ti.q.
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S. Hisi TaplM He YCTyfiT, y ciqy, KsAi ariaiinim 5 auhi m'o6ora 3 qaraopHax Ea o
BuKa3maiJh aa3rozy 3 W, 3a BblIIoqxnHemi y mog y naparpaq)e 4 ApLIxyaia IS al3eieara
IlarA~aeHaa.

9. ABianirft hHR 'ialz a6Qayx jjaraBopimtx 1laKo5' 6yaynb pa6iuh yc Marqblae. Ka6
ycraHonerHm TaphiqJbi ainaBaUIi 3anuepaxLmwi i KaG rFz3T TapLIUb1 He na~iarali praauio.

ApfrbIKyJI 14

llaTpAHacnh y nepcaHane

1. Y cyuaai 3 3KCtuiyaraUtnil t araBopHixx aistsmiHifi tiamaaay aaianpaapietcBy
aiiHaro flaranopiara BoKy npaCia iaeuua npaaa Ha [iaaCTanax y3aehMafl aamo0:Ineliazui
kTphMhUaiaIL Ha T3puropui apyrora Elarazopiara BoKy caae npVCraUyHilamu 3 HeaoxognaM
Ramepaufi fI, aAMiniCTpaufiHLIi i TXHTIHI uepcaam.

2. flaTp36aacii, y uepcalaze rta Eb16apy Ha3aqarlara aflpanpmelcTBa .Moi.a 6,lnlj
3ma.q eHa 3 .riiKy rpa.-aAa3H A3s.pay laraaopHUlx EaKo$ a6o Mua-xmim aiiapmcaiaun iacrlyr
nIo6oll imnall apraHia ,Li, afmfaHii a6o aBignpaanpMemcTna, atia BMKOHrBoauh na trT Ha
T3pMTOp-,i ,ipyrora .laraaopmara ErmKy i MamnI, )iln3Rt ma TuuaHa ie 'aKix naciyr na
T3pITOpLfi r-arara jaraaopnara Bogy.

3. lpaC~acainra.i i nepcaaaa uaiumtI EmouBnab, 3aKaaHayCTBa, JRKOC aUHiiac tia
Dpbropui japyrora gJaraaopHara Eogy. Y a1naBeaHacii a MTLIMf 3aKana ycrTrTa. KOK:Il
,UaraaopHr BoK ra naacraaax y3aelliaclli i 3 Haftapauefaubu T3pMiH naBiHeH npaaacraaiub
Hea6xoAHL uaa3BoqU Ha pa6ory, cJayx6oBa Bi3m a6o iHnltfl n,a3o0ua Rap.eRTM aaiHociHax
uia npaaCTa nitUTBay i uepcaaiany, aial3aqaiux y naparpa( e 1 r3Tara AprMKyiia.

4. Y mexax coaix iianuqna,'atILx 3amana"cTna5 a6ouina lIarnopub .s EaKi moy.u
a6ifitcicx 6e3 npaJacTaqJieHFA na3Bojiaa na pa6ory, cnyz6oux Bi3ay a6o ixuux naAo6Hlax
laKyMeHray ars nepcaaTl),, AKi BLiKoHBae n3yia qacoaim nacuyri i a6amaxi.

Apruryn 15

lnpoa ax i Aaxoam

1. KoxKamy faHataii y ariqnpalpreNeCTBy aaeaaa npaBa ia nponai aB.,lepaio3aE Ha
T3pMTopLi Apyrora ,araaopHafa OKy Heiinacp3 ina i, naBawe caafiro MepKaaalifq, 1lpa3 CBaiX
aremTa .

KHxae tia3atiaaae aamunpa.nphleMcTBa Mae npaa Ha ptila: uepaBoaK 3a
RBaOTy rlTafl ,I a'p;i a6, naotwme caaftro mepKaRanH , y cBat(iVa KRaianpcyemaii FaamiOnte
immx 2a~pxay.

.ho6ai aco6a 6yn3C cBa6oiura aBuoHnau aa~iarv Taidx nCpaBo01K Y BXiiUC. fphlH lTafi .a
npoaiaxy rTmm! aBinpa~anpbleMCTBalt.
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2. Koz lKM 1araBoplI EOK :Iae Ha3HaqaHa.y aBianpannpbe.cTBy apyrora aranopara
BOKy npaaa cna6Ioaara uepaBoy cy i nepaabhi)Iiin aaxilaag nw pacxoaahli, arphlamuax
Ha3HaqaHbim aBiallpannpbie}.cTBa. Ta i nepaawoi ftaBiHeH EblKOHa Ha nICeraBe a(I)iLufithbx

a6MenHHLX Kypca9 nepaony BoaJ1OTIBIX nmatUtxo5', a6o T. 3e Be 1I3eflHiiaiou, a(iU~ffIHLAL

a6MeHimm KypcrL nepaBoay, nanoxie pacna'cioxrzaHUX 3a.ie-Hrix pLHKaBLIx rypcag nepa.iry
aanioraHx nagaao9, aKi J13efniuiaion , ia aaTy flpacTayjieliHa 3anlITY a nepaBoa HaMMaIaa MM
aBiAnpaIpzeMcTBaf Apyrora ,(araaopara GoKy. Taid nepaBoA He 6yA3e a6nananua HiaKihi

36opami, aKpaul 3BlaHiHbIX 6aHKaYcKix 360pay 3a nacJIyr'.

3. Ko;imti laaopiiht BoK B3BaJlCe, Ha IIACraIBe qidettaCtti, a-iiiaiamiae

aRifnpwnpblemcraa )Ipyrora Aaranopiara BoKy a yCgBKiX naaTKda Ha )AXCJ(b a(o 1111 l IKi,
aTpwManmH nzirE aiAnpaInpbiehiCTaMN lia. TpIMTopbli uepmara faraopiara Boy aa
BKciDyaTanuri misHapoiHniX iaerpa~ux a~iviHifi, a acata an yC gAsKix naiaKag Ha a6apor
a6o KaliTal.

r3Ta iamax3HHe He 6yn3e canpayimhat, Ki 6yI13e 9l3efldqai, Aaranop a6 na3iaraHni

giaaHora nAaTKaa6mzanax namix a6QaByMa flar)BOpHIMi BaKaxii, y hiK npmayDIeIKaHa
BM3BarieHHe.

ApimiKyj 16

A6ten ifipapsiaahmfi

1. ABiarMiNM Ynaau a6oRyx laraISopHLix BaKo M a6MeHLaioloa coeqacolafi, kE:aObKi
r3Ta MarqLaiMa, iHapMaubHIf, aMaa WiaRmbiua flpaaaqF3HA icHyIOILIX jiania ,.1ig ix

3ana HhIX Ua3HaqaHUx aIfipMH pMeMcTBa Ha B[KaHaHe IIWra T Ha, 3 i fplA3 Trpblfopbno
Apyrora flaraBopaara Eogy. Ciojaa .aaxaaauL Konii icuymoqLx nacaezqauua. i na3ona Ha
BLLKaHanHe f'IaTIra Ha BLInHaqanLIX hapMpyTaX, a TaKcaia y3opay nanpaBaK, aaBOalay Ha
BbiasaieHue i naaoiay Ha 3KcmyaTaaito.

2. KoKn ii aaraEopHU BoK caM'jefiHiqae rasy, &:a6 aro Hiia-qaiae afiIpaAnp aI:ecia
,a~fycneqw a atigaivaHna 91aiAti Apy ora qaTawopiara Soay aaraA A ela i HrAa ,ITar'iia,

in~qapmLmu 2 a6 rapu ax, pacvahaax, yrinogaionhi Yoftm MaHHeHiii, oblaqatIBIHUaB i3i, a
TaKca.ma ima Hea6xoiafi iH(bapmanbmLfk aaa narmaiana 3KcnmyaTanLii aaraBopnHx aiHiff.
eMicracuefi na KoIULM 3 fUla31aniax IaplpyTa5, a TaKca a nio6yio inmyio ir@apmaLImno, aus

MoXa cnaTpa6ilma aBislAlbffLIM yaiazam pyrora J araopHara EoKy xi aaaa Ia neims
UaTpa6aBaHHAY A Ta18, InTo Hea6xoQHlBR 30BoL zaaaeuara flaramHeHna BIJKOHBaIOaIia
HanexHIam qLIaIa.

3. KoImHI XIaraBopnHi BoK CpmC TaMy, Ka6 fro Ha3ma aHae aBiAflUIiapMCMCTBa
3a6aciieqBaaa amriAuufiHm 5Aai jipyrora ,laraBoprara Boy cTaTMcTrlHLati nalneHbili aaHOCHa
a6"EMay nepaao3ax Ha Aara~op~ax aBiaviHiAX 3 yrK3aHNHe IIyHKra' 3arpy3Ki i paarpy3Kil.
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ApmhiKyi 17

KaHcyabTapiii

1. Apisnimbbw 'nagw garaiptoux IaKco 6yyh qac aa qacy KaHcy~aRartai aiti aAnaro
3 M3Taf 3a6ecumnia gecyrara cynpaijo'niura na YCKi nlLTaHHSrX, 3B23a.LHx 3 ix BLa:aHeM, i

anaBmHacui 3 nanam3HHHMi Aan enara IlaraHeHHO i flaaaTKy ga aro.

2. TaKig KaHcyn, atimi uaqtiuarouua na npatary mactliaecilti (60) A36R nacna !aITL
arpMaaHHA TaKoro 3aITy, Karli igmae He q3roAHeHa ,araopuhii EaKaii.

Apmiyj 18

BpaMn3HHe cnpEaK

1. Kai 9,nirze cnp:)rKa namia IaraBopnnri EaKami , cyng3i I fyiaflnem a6o
IIPIngaeHHeM Aaawenara IlaraaHeHag, AaraBopHblA Eaxi 6yAytu, y iepyriio 'apry upblu,1art,
Ha3IaramHi B ripaMfh .e nipa3 neparaopbi.

2. Kani JRaraBopinam Sai Be nprbiynm jAa 3 rIJ npaM neparaopM, 9HM NrOlyl 3Bapuywlr
3a Bb1paEI9HHe. Cp3 'Ki aa IKOft-He6yiI3B aco6h a~o aprauHar, ii, a Taxcaba xroft, faraBOp)Hb
Eox mae npaea upaaacraaiu, Cnp3AKy Ha pa3Ma y ap6irpa;Kn cyli y claa3e Tpox ap6iTpa.

3. Ap6iTpazuba cyp cmhapaeuia HaCTynHUM yra:

KoxHa 3 Iaraopfibx EaKoy iamaae ap6irpa Ha rpaury macuiuecnin (60) R3 n nacnn
,aT aTpmaHr na ,inatarummTLM x H a aax ag jpyrora ,araBoprara SOy anBfITy Ha
ap6iipax. F3TmX JaB ap6ipx naaiEH Ila ,3razHeHni H 3HaqrIb Tp3Iirra ap6iTpa Ha npauary
HCTyIIH tx maclia3ccaui (60) A3CrH.

Tp3gi ap6irp laB iHeH 6
blUE, rpafan3ffHiHa TPa9UH Ofpxa i i3ePHiqaThg r CTapUhIHq

ap6irpamnara cyna i Baa3Haquub, Mecta, Ae 6yA3e npaBoaimi~a ap6iTpa2.

Kani Juo6br 3 aaraBopebx Saxo? He tvuee EHa la'bmb ap6iTpa Ha iparary 8Mllrmalara
T3pmiay a6o Kaiii Tp3ni ap6iTp He 6ynae Ha3HaqaHLI B K=a3aHbM TpMiH., np33iR3HT Canera
Mixaapoguah apranihaghi rpaMs3fHncKaff a~ifrfai mosa ira 3 alITy mo6ora jaraBopHara Soy

Ha3Ha'qiib ap6irpa a6o ap6iipay, ax naTpa6yiouh atkraaiHia.

4. RaraaopHus Baxi naiiiH naraAaigna 3 mno6um pammmiest a6o iprcyjast y
AIaBeAHaciii 3 nlaparpaqa.mi 2 i 3 ,aa3emara Aprtry.Jta.

Kairi ijio6m a Aaraopnx EaKo He iMoRnae TaKoe pam.mnHe, uRpyri Raraiophi :oK ,ae
najcraCay ;uIa uInIaHeEHO n-aamu ,q Aprrxy1ra 5 A33eeara flarazHeHa.

5. B,,aRTKi ra HpBanaCHHc ap6irpaXiara cyAa pa3M1pxoyBaIo Ua ? PnOHX n oJax nami
AaraaopmMi Baxami.
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AprKya 19

3 Imneeui

1. Kaii aa3iH '3 .laraBopiHLx BaKo. naamae .Hectti 3maHeuui 9 mo6 m nanaK3Hni

ADAUHeara rlarazuenul, u Moxca aanarpa6analb KacyITaIlLi 3 Apyrim faraoputm Boum.
TaXis KalCYNBTanu~f MoryuL upamo,.3iita nfa ix aiASiLfinlHLIMi -'Iadl WHfXaM aflep1anaHnu
a6o npa3 nepanicKy i uaBiHHM tiaibHaniia na npawry uiaciia3ec.afi (60) 113 H 3 iami aTpblmaifHl
3alhlTy.

2. Ka-ii ilmaT6aKoBaa uauRethim a6 naaerpaHLLX 3Hocitax ycTynae 5 g3eaHHe, naiaazsnni
Taofl KaHBenubti Maionl nepaaary annocna a6oaayx llaraBopHImx taoV. KanCvIlbTatuai 3rofll 3
iiaparpabai 1 rMTara ApTrKyna mIoryub npaao1linua 3 V3Tarl BuiHaq3IHn cTYrCei, V IfKhi
Aa93eaae llaragHemne RaTLrqnEL riaax3mna, imiar6aKoBafl KaHEeHiIhii.

3. Jho6oe UlHeHHe, y~roameiae 5 Taxix (ancy7'uTaubux, ycrynae y ciay nacrm Taro, qlK
mio 6yn3e 3aiaepziana utaxam a6meny qiamaTbmqHLli HoTami.

Ap-hiya 20

CII61HeI HC 3eHHaa

1. Kox n flaraBopnu 13oK moza 5, aio6EI rTac nallBaa.tilb na JXIIabrlaTLrHbLN Kanaraax
ApyroMy IaraBop &My Boay a6 cai Eamepm CUMniOL 3CeHH najenara flarauaelia.

Tagoe x naaegamaeaHe naeinHa iaunaqacoBa HaKipo 'Baua 5 Miniapoauvo aptaHilaubm
rpam~ a CKaft alfi uTWf.

2. llarazHeiHe cnbHqMe caa 3efeHie npaa aa3iH (1) rQo Hacig aam arpLMaHuli
naaenaiteHHa ilpyriM flaranopanm 1oKaM, Kali TOQLKi aacamimenne a6 cnbnieHHi 1 H5 BIe

6ya3e aMaBaHa na q3aeMna 3roA3e ;a IlKaMti3H r3Tar3 TDpMify.

Y BMlaKy aacyTacui uauBapfl31u1H a6 aTphufaui apyr~i flaraaopaumnt Soam
HaBea.Imaefum, H1o 6yle iTiqbmiia arpbl4aafhr npai qarblpnainanh (14) Oi3e naci arpTIulalHS

naaaieaina Mixapogfa aprali3aumat rpamaz3ancai aiaumi.

ApmryR 21

PhicTpa[us

laa3eHae flaraaneEne i mo6Lm nanpa.'Ki Ra aro naB ma 6MIuL 3aparicrpfaHLl
Mixiapogaa aprafi3aami rpamaA~ascraf aBinbIi.
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AprrEKy., 22

YcryrMeEHe Y ciTy

Koxfbi XIaranopmJ IoK yamaMiae Rpyrmiy fl.ara~iopray BnKoy Ia AInlaM LaT'InhiX
KaHa.fax a6 3araHqBHHi Bbmaaiim KaacrblTynrLifiHix a6o ynyrpLA3.qpKraHhx nparI5Ayp,
Hea6xoaHux Am YB3teH B rara flaraaeaif , ciiy.

'laraAjeEue 'cTynae 9 ciny Y nepumi , 3eRh hecula, gKi nacrynae aa aaTafi anonijara
UaBe, a.leHHH.

Y acueanae mTara. Hiallaunicambm acolbi, HaiesiMij. qLamaa yn'aHaBalaHMa ix
aanaxeawH i Ypa~mi, niguicaii 9a93enae Hlar1HenHe.

Yqlueia 199 roa 9 RByX 3ffeMISMIX Ha pauu)'ctafi,
raiwaJcKf, 6enapycKafl i anmifcKafi MoBax. Yr BUi AKy cynap3tHacixef nepanara ua.reaXltb
rMKCTy Ha almitcal MoBe.

3A YPAR
KAPAJIE7CTBA SEElbrIf

GwAI

3A YPA J
P9CrIYBJIIKI BEJIAPYCb
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RaaTa

Pacmaa Mapmpyray

1. MapmpymiUIRa P3cny6Iiii eioaapycL

IfyumITb llpaiezKaBh HlyUKTM II9 1yHKTL
azupahefaf nyHKTBI Bebqrii 3a i eai

HIyHKrM nMFuf IIyurm n.o 6ma
9 EeAapyci Benmiii

2. MapmpyrM Anq Kapaeycraa fienbrio

'lyHKT lpaMezKaBMa flVKTM, 9 IyHKru
a~npaaenHa nyHThI Benapyci 3a MelaMi

flyHKru mo6ba lyHKmx Y no6Lm
9 13l, rii. Be apyci

fho6bi nyHnT a6o nyEImi Ha y3roalemJx Mapilpyrax horyuim 6bwb npanymaHx
HaiTaiaHimi aBifnpmlpbeMcTBafi a6caByx araMopHLx baKO, a6o sioryllb 3Kcnyaraeaurna Y
iHmma iapazgy Ha io6bLw a6o Ha ydcix p3f cax, Uphl 9MoBe, ImIo IyHET aanpay.eins a)o IIVIKT
Hpu6naM1fl aHaxona~iuna Ha T3LpWTOpEi cHaix ijjipxa.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERJNG VAN DE REPUBLIEK WIT-RUSLAND

INZAKE LUCHTVERVOER

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE ENERZIJDS

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK WIT-RUSLAND ANDERZIJDS

Partijen zijnde bij het Verdrag inzake de Intemationale Burgerluchtvaart dat op 7 december
1944 te Chicago voor ondertekening is opengesteld;

Verlangende een overeenkomst te sluiten met het doel luchtdiensten tot stand te brengen tussen
en via hun onderscheiden grondgebieden;

Verlangende de grootst mogelijke beveiliging en veiligheid in het intemationaal luchtvervoer te
waarborgen;

Zijn overeengekomen als volgt:
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ARTIKEL 1

Begripsomschrivingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst geldt, tenzij het zinsverband anders vereist, dat:

a) de uitdrukking "Verdrag" betekent het Verdrag inzake de Intemationale
Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening is opgesteld en omvat
elke Bijlage die krachtens artikel 90 van dat Verdrag is aangenomen en elke wijziging van de
Bijlagen of van het Verdrag krachtens de artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover die Bijlagen en
wijzigingen zijn aangenomen of bekrachtigd door beide Overeenkomstsluitende Partijen;

b) de uitdrukking "Overeenkomst" betekent deze Overeenkomst met haar Bijlage en alle
wijzigingen van de Overeenkomst of de Bijlage;

C) de uitdrukking "Luchtvaartautoriteiten" betekent voor Belgiz het Ministerie van
Verkeerswezen en voor de Republiek Wit-Rusland, het Staatscomitd voor de Luchtvaart of in
beide gevallen iedere andere autoriteit of persoon die gemachtigd is de functies te vervullen die
thans door de genoemde autoriteiten worden vervuld;

d) de uitdrukkingen "grondgebied", "luchtdienst", "intemationale luchtdienst",
"luchtvaartmaatschappij" en "landing voor andere dan verkeersdoeleinden" hebben
onderscheidenlijk de betekenis die hen is toegekend in de artikelen 2 en 96 van het Verdrag;

e) de uitdrukking "aangewezen luchtvaartmaatschappij" betekent een
luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd in overeenstemming met de artikelen
3 en 4 van deze Overeenkomst;

f) de uitdrukking "overeengekomen diensten" betekent de geregelde luchtdiensten op de
routes omschreven in de Bijlage bij deze Overeenkomst voor het vervoer van passagiers, vracht
en post, afzonderlijk of gecombineerd;

g) de uitdrukking "tarieven" betekent de prijzen die moeten worden betaald voor het
vervoer van passagiers, bagage en vracht en de voorwaarden waaronder die prijzen van
toepassing zijn, met inbegrip van prijzen en voorwaarden voor agentschapsvoering en andere
hulpdiensten, echter met uitsluiting van vergoedingen en voorwaarden voor het vervoer van
post;

h) de uitdrukking "verandering van vliegtuigtype" betekent de exploitatie van een der
overeengekomen diensten door een aangewezen luchtvaartmaatschappij waarbij op een deel van
de route een vliegtuig van een andere capaciteit wordt ingezet dan op een ander deel van de
route;

i) de uitdrukkingen "boorduitrustingsstukken", "gronduitrusting", "boordproviand",
"reserveonderdelen" hebben de betekenis die onderscheiderdijk daaraan is toegekend in Bijlage
9 van het Verdrag;

j) de uitdrukking "exploitant" betekent een persoon, organisatie of ondememing die een
luchtvaartuig exploiteert of aanbiedt dit te doen.
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ARTIKEL 2

Verlening van rechten

1. Tenzij in de Bijlage anders wordt bepaald, verleent elke Overeenkomststuitende Partij aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij de volgende rechten voor het uitvoeren van internationale
luchtdiensten door de luchtvaartmaatschappij die door de andere Overeenkomstsluitende Partij is
aangewezen:

(a) om zonder te landen over het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
te vliegen ;
(b) om op dat grondgebied te landen voor andere dan verkeersdoel einden; en
(C) om op dat grondgebied te landen bij de exploitatie van de routes omschreven in de
Bijlage, voor het opnemen en afzetten van passagiers, vracht en post in internationaal verkeer,
afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de in het eerste lid van dit artikel genoemde rechten wordt geacht aan de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij passagiers, vracht en post op te nemen
die bestemd zijn om tegen vergoeding of krachtens een huurcontract te worden vervoerd naar een
ander punt op het grondgebied van die andere Overeenkomstsluitende Partij.

ARTIKEL 3

Aanwiiziny voor het exploiteren van diensten

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht via diplomatieke weg, aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartmaatschappij ann te wijzen voor het exploiteren van de
overeengekomen diensten op de voor die Overeenkomstsluitende Partij in de bijlage omschreven
routes.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht via diplomatieke weg aan de andere Overeen-
komstsluitende Partij, de aanwijzing van een luchtvaartmaatschappij in te trekken en een andere aan te
wijzen.

ARTIKEL 4

Vereunning voor het exploiteren van diensten

1. Na ontvangst van een kennisgeving van aanwijzing door een Overeenkomstsluitende Partij
ingevolge artikel 3 van deze Overeenkomst, verlenen de luchvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van hun werten en voorschriften, zonder verwijl aan
de aldus aangewezen luchtvaartmaatschappij de vereiste vergunningen voor bet exploiteren van de
overeengekomen diensten waarvoor die luchvaartmaatschappij is aangewezen.

2. Na ontvangst van deze vergunningen kan de luchtvaartmaatschappij op ieder tijdstip een
aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van de overeengekomen diensten, mits de
luchtvaartmaatschappij de desbetreffende bepalingen van deze overeenkomst naleeft en mits tarieven
vastgesteld zijn overeenkomstig het bepaalde in artikel 13 van deze Overeenkomst.
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ARTIKEL 5

Intrekking of schorsing van een exploitatiever'ni.g

1. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij hebben het recht de in artikel
4 vermelde vergunningen aan een door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen
luchtvaartmaatschappij te weigeren, deze in te trekken, te schorsen of er, tijdelijk of blijvend,
voorwaarden aan te verbinden:

(a) indien de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft te hunnen genoege aan te tonen dat
zij in staat is te voldoen aan de voorwaarden opgelegd door de wetten en voorschriflen welke
die autoriteiten, in overeenstemming met het Verdrag toepassen op de exploitatie van intema-
tionale luchtdiensten;

(b) indien de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de exploitatie uit te oefenen in
overeenstemmingg met de in deze Overeenkomst gestelde voorwaarden;

(c) indien de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de wetten en voorschriften van die
Overeenkomstsluitende Partij na te leven;

(d) indien niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de
eigendom en het daadwerkelijk toezicht op de luchtvaartmaatschappij berusten bij de
Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij aanwijst of bij haar onderdanen.

2. De in het eerste lid van dit artikel genoemde rechten worden slechts uitgeoefend na overleg met
de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig artikel 17 van
deze Overeenkomst, tenzij onmiddellijk optreden noodzakelijk is teneinde inbreuk op
bovengenoemde wetten en voorschriften te voorkomen.

ARTIKEL 6

Toepassing van wetten en voorschriften

1. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij betreffende de toelating
tot, het verblijf binnen of het vertrek uit haar grondgebied van in de intemationale luchtvaart gebruikte
luchtvaartuigen of betreffende de exploitatie van en het vliegen met zulke luchtvaartuigen dienen te
worden nageleefd door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende
Partij bij het birmenkomen in of het verlaten van en gedurende het verblijf binnen genoemd
grondgebied.

2. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij betreffende binnenkomst,
in- en uitklaring, doorreis, imimigratie, paspoorten, douane, vatuta, gezondheid en quarantaine dienen
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij en door haar
bemanningen en passagiers, of namens hen, alsook met betrekking tot vracht en post te worden nage-
leefd bij het binnenkomen in of verlaten van en gedurende de doorreis over en het verblijf binnen het
grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij.
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3. Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen mag haar eigen of enige andere
luchtvaartmaatschappij begunstigen ten opzichte van een luchtvaartmaatschappij van de andere

Overeenkomstsluitende Partij die gelijkaardige internationale luchtdiensten uitvoert bij de toepassing
van haar voorschriften vermeld in de leden I en 2 van dit artikel of bij bet gebruik van luchthavens,

luchtwegen en luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen waarop zij toezicht uitoefent.

ARTIKEL 7

Bewiizen en vergunningen

I. Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van geschiktheid en vergunningen die zijn uitgereikt
of geldig verklaard door een Overeenkomstsluitende Partij worden gedurende hun geldigheidsduur
door de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de
overeengekomen diensten op de in de Bijlage omschreven routes, mits zodanige bewijzen of
vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard ingevolge en overeenkomstig de op grond van het
Verdrag vastgestelde normen.

Elke Overeenkomstsluitende Partij houdt zich evenwel bet recht voor bevoegdverklaringen en
vergunningen die door de andere Overeenkomstsluitende Partij aan haar eigen onderdanen zijn
uitgereikt niet te erkennen voor vluchten boven haar eigen grondgebied.

2, Indien de in bet eerste lid van dit artikel genoemde bewijzen en vergunningen zijn uitgereikt of
geldig verklaard volgens vereisten die afvijken van de krachtens bet Verdrag vastgestelde normen en

indien deze afwijking betekend werd aan de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie, kunnen de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg over-
eenkomstig artikel 17 van deze Overeenkomst teneinde zich ervan te vergewissen dat de
desbetreffende vereisten voor hen aanvaardbaar zijn. Indien geen bevredigende overeenstemming
wordt bereikt in aangelegenheden inzake vliegveiligheid, vormt zulks een grond voor de toepassing
van artikel 5 van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 8

Beveiliging van de luchtvaart

I. De Overeenkomstsluitende Partijen bevestigen dat hun verplichting in hun wederzijdse
betrekkingen de veiligheid van de burgerluchtvaart te beschermen tegen wederrechtelijke gedragingen,
integraal deel uitmaakt van dit Akkoord.

2. De Overeenkonstsluitende partijen verlenen op verzoek alle nodige bijstand ann elkaar om
handelingen van wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere
wederrechtelijke gedragingen tegen de veiligheid van passagiers, bemanningen, luchtvaartuigen,
luchthavens, luchtvaartinstallaties en -diensten en elke andere bedreiging van de veiligheid van de
luchtvaart, te voorkomen.
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3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de bepalingen van het
Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen,
ondertekend te Tokyo op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het wederrechtelijk in
zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te 's-Gravenhage op 16 december 1970 en het
Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burger-
luchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in hun wederzijdse betrekkingen in
overeenstemming met de bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart, uitgevaardigd door de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie en aangeduid als bijIagen van het Verdrag inzake de
Intemationale Burgerluchtvaartorganisatie in zoverre dat deze beveiligingsbepalingen van toepassing
zijn voor de Partijen; zij eisen dat de exploitanten van bij hen ingeschreven luchtvaartuigen of
exploitanten die hun hoofdverblijf voor handelspraktijken of hun permanente verblijfplaats op hun
grondgebied hebben en de exploitanten van luchthavens op hun grondgebied, handelen in
overeenstemming met deze bepalingen inzake de beveiliging der luchtvaart.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt er zich toe de door de andere
Overeenkomstsluitende Partij voorgeschreven veiligheidsmaatregelen voor de binnenkomst op haar
grondgebied in acht te nemen en passende voorzieningen te treffen om passagiers, bemanningen en
hun handbagage evenals vracht voor het aan boord gaan of het laden te onderzoeken.

Elke Overeenkomstsluitende Partij neemt ieder verzoek van de andere Overeenkomstsluitende
Partij tot speciale beveiligingsvoorzieningen voor haar luchtvaartuigen of passagiers teneinde aan een
bijzondere bedreiging het hoofd te bieden, in welwillende overweging.

6. Wanneer zich een geval of dreiging van een geval van wederrechtelijk in zijn macht brengen
van een luchtvaartuig of enige andere wederrechtelijke gedraging gericht tegen de veiligheid van
passagiers, bemanningen, luchtvaartuigen, luchthavens en luchtvaartinstallaties en -diensten voordoet,
staan de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar bij door het berichtenverkeer en andere passende
maatregelen, bestemd om aan een dergelijk voorval of zodanig gevaar snel en veilig een einde te stel-
len, te vergemakkelijken.

7. Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij afwijkt van de beveiligingsmaatregelen in dit
artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij om onmiddellijk
overleg verzoeken met de luchtvaartautoriteiten van die Partij. Indien geen bevredigende
overeenstermning wordt bereikt binnen de dertig (30) dagen, vormt zulks een grond voor de
toepassing van artikel 5 van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 9

Vergoedingen ten laste van de gebruikers

1. De vergoedingen die op het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij aan de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij worden opgelegd
voor het gebruik van luchthavens en andere luchtvaartvoorzieningen door de luchtvaartuigen van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij mogen niet hoger
zijn dan die welke in rekening worden gebracht aan een nationale luchtvaartmaatschappij van
eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij die soortgelijke internationale diensten uitvoert.
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2. Elke Overeenkomstsluitende Partij streeft emaar dat, waar mogelijk via de representatieve
organisaties van de luchtvaartmaatschappijen, overleg zou plaatsvinden tussen haar bevoegde
autoriteiten die de vergoedingen opleggen en de aangewezen luchtvaartmaatschappij die van de voor-
zieningen en diensten gebruik maakt. Voorstellen tot wijziging van de vergoedingen ten laste van de
gebruikers zouden tijdig moeten worden bekend gemaakt om laatstgenoemden in staat te stellen hun
zienswijze uit te drukken vooraleer een wijziging ingaat.

ARTIKEL 10

Douane en Acciinzen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij stelt de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij vrij van invoerbeperkingen, douanerechten, accijnzen en andere
heffingen op vliegtuigen, brandstof, smeermiddelen, technische verbruiksvoorraden, reser-
veonderdelen met inbegrip van motoren, normale vliegtuiguitrusting, gronduitrusting, proviand en
andere artikelen die uitsluitend worden gebruikt of bestemd zijn voor gebruik in verband met de
exploitatie of het onderhoud van luchtvaartuigen van de door de andere Overeenkomstsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij die de overeengekomen diensten exploiteert, alsmede voorraden
gedrukte tickets, luchrvrachtbrieven en drukwerk waarop het embleem van de maatschappij voorkomt
en gebruikelijk reclamemateriaal dat door die aangewezen luchtvaartmaatschappij gratis wordt
verspreid.

2. De bij dit artikel toegekende vrijsteliingen zijn van toepassing op de in het eerste lid van dit
artikel genoemde goederen ongeacht of zodanige goederen geheel worden gebruiklt of verbruikt binnen
het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die de vrijstelling toekent, mits zij:

(a) worden ingevoerd in het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij door of
namens de aangewezen maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij, maar niet
worden vervreemd binnen het grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij;

(b) aan boord worden gehouden van een luchtvaartuig van de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van een overeenkomstsluitende Partij bij aankomst op of vertrek uit het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij;

(c) aan boord worden genomen van een vliegtuig van de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij en bestemd zijn voor gebruik bij de exploitatie van de
overeengekomen diensten.

3. De normale boorduitrustingsstukken, de gronduitrusting aismede de materialen en voorraden
die zich gewoonlijk aan boord bevinden van een vliegtuig van de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een der Overeenkomstsluitende Partijen, mogen op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij slechts uitgeladen worden met de toestemming van de douane-autoriteiten van
dat grondgebied. In dat geval kunnen ze onder toezicht van die autoriteiten worden geplaatst tot her
tijdstip waarop ze weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de douanewetgeving of -voorschriften
een andere bestemming hebben gekregen.
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4. Bagage en vracht in rechtstreeks doorgaand verkeer zijn vrijgesteld van douanerechten,
accijnzen en andere heffingen.

5. De bij dit artikel ingestelde vrijstellingen worden ook verleend wanneer de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Partij afspraken heeft gemaakt met een
andere luchtvaartmaatschappij, die ook zulke vrijstellingen vanwege de andere Overeenkomstsluitende
Partij geniet voor het lenen of overdragen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij van goederen vermeld in lid I van dit artikel.

ARTIKEL 11

Capaciteit

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen krijgen
billijke en gelijke kansen voor de exploitatie van de overeengekomen diensten tussen en via hun
wederzijdse grondgebieden op de in de Bijlage bij deze Overeenkomst omschreven routes.

2. Bij het exploiteren van de overeengekomen diensten houdt de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van elk der overeenkomstsluitende Partijen rekening met het belang van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij, ten einde de diensten
die de laatstgenoemde maatschappij op dezelfde route of op een deel daarvan onderhoudt, niet op
onrechtrnatige wijze te treffen.

3. De overeengekomen diensten die worden onderhouden door de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende Partijen dienen op redelijke wijze te worden
afgestemd op de vervoersbehoeften op de omschreven routes en hebben als voomaamste doel de
verschaffing, met inachtneming van een redelijke beladingsgraad, van capaciteit die voldoet aan de
huidige en redelijkerwijs te verwachten behoeften aan vervoer van passagiers, vracht en post tussen de
grondgebieden van de Overeenkomstsluitende Partijen.

4. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen zu~len, ten laatste 30 dagen v66r de aanvang van een
overeengekomen dienst, hun vluchtprogramma's ter goedkeuring voorleggen aan de
luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen.

Deze programma's bevatten o.m. de bepaling van de aard van de dienst, de te gebruiken
luchtvaartuigen, de frequenties, de uurregelingen.

Deze bepaling is eveneens van toepassing op latere wijzigingen.

In bijzondere gevallen mag, mits toestemming van de betrokken autoriteiten deze tijdslimiet
ingekort worden.
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ARTIKEL 12

Verandering van vlieotuigtvpe

De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Partij kan op het

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartuig met een andere capaciteit
inzetten op voorwaarde dat:

a) zulks met het oog op een economische exploitatie verantwoord is;

b) het luchtvaartuig, gebruikt op het gedeelte van de route dat het verst verwijderd is van
het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft
aangewezen, slechts geexploiteerd wordt in aansluiting op het luchtvaartuig dat wordt gebruikt
op het dichtstbijgelegen gedeelte en dat zulks in de dienstregeling tot uiting komt; het

eerstbedoelde luchtvaartuig komt naar het punt waar de verandering van luchtvaartuig
plaatsvindt met het doel vracht, post of passagiers op te nemen van, dan wel aan te voeren voor
het laatstbedoelde luchtvaartuig, en de capaciteit ervan wordt in de allereerste plaats bepaald met
bet of op dit doel;

c) de luchtvaartmaatschappij niet tegenover het publiek voorwendt, door middel van
advertenties of anderszins, dat zij een luchtdienst onderhoudt beginnend op het punt waar de
verandering van luchtvaartuig plaatsvindt, tenzij de Bijlage bij deze Overeenkomst anderszinds
bepaalt;

d) tegenover iedere vlucht naar het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij waar de verandering van luchtvaartuig plaatsvindt, slechts 66n vlucht vanuit dat
grondgebied staat, tenzij de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij
meer dan 6n vlucht toestaan.

ARTIKEL 13

Tarieven

1. De Overeenkomstsluitende Partijen staan toe dat elk der aangewezen luchtvaartmaatschappijen,
zo mogelijk na onderling overleg, op een der in de Bijlage omschreven routes een tarief vaststelt.

2. De tarieven voor vervoer op de overeengekomen diensten van en naar het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij dienen te worden vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar
behoren rekening wordt gehouden met alle daarvoor in aanmerking komende factoren, daaronder
begrepen de exploitatiekosten, een redelijke winst, de kenmerkende eigenschappen van de dienst het
belang van de gebruikers en, waar het nodig geacht wordt, de tarieven van andere
luchtvaartmaatschappijen die geheel of gedeeltelijk dezelfde route bedienen.

3. De tarieven worden aan de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen ter
goedkeuring voorgelegd en dienen in hun bezit te zijn tenminste vijfenveertig (45) dagen voor de
voorgestelde datum van invoering. In bijzondere gevallen kunnen de luchtvaartautoriteiten een
verkorting van dit tijdvak aanvaarden.
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Indien binnen dertig (30) dagen vanaf de datum van ontvangst de luchtvaartautoriteiten van de
ene Overeenkomstsluitende Partij aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij geen kennisgeving hebben gedaan van hun bezwaar, wordt een zodanig tarief beschouwd als
zijnde aanvaard en wordt het van kracht op de in het tariefvoorstel genoemde datum.

Ingeval de luchtvaartautoriteiten instemmen met een verkorting van het tijdvak voor indiening
van een tarief, kunen zij tevens overeenkomen dat het tijdvak voor de kennisgeving van bezwaar
korter zal zijn dan dertig (30) dagen.

4. Indien overeenkomstig het derde lid van dit artikel kennisgeving van bezwaar is gedaan, plegen
de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen overleg overeenkomstig artikel 17
van deze Overeenkomst en trachten zij het tarief in onderlinge overeenkomst vast te stellen.

5. Indien de luchtvaartautoriteiten niet tot overeenstemming kunnen komen over een tarief dat hun
is voorgelegd overeenkomstig het derde lid van dit artikel, of over de vaststelling van een tarief
volgens het vierde lid van dit artikel, wordt het geschil opgelost overeenkomstig het bepaalde in artikel
18 van deze Overeenkomst.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten van een der Overeenkomstsluitende Partijen bezwaar maken
tegen een reeds bestaand tarief, brengen zij zulks ter kennis van de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij en trachten de aangewezen luchtvaartmaatschappijen, waar vereist, tot
een regeling te komen.

Indien birmen negentig (90) dagen na onrvangst van een kennisgeving van bezwaar, geen
nieuw tarief kan worden vastgesteld, vinden de in de leden vier en vijf van dit artikel omschreven
procedures toepassing.

7. De overeenkomstig het bepaalde in dit artikel vastgestelde tarieven blijven van kracht totdat
nieuwe tarieven zijn vastgesteld overeenkomstig het bepaalde in dit artikel of bet bepaalde in artikel
18 van deze Overeenkomst.

8. Behoudens op grond van bet bepaalde in bet vierde lid van artikel 18 van deze Overeenkomst
wordt een tarief niet van kracht, indien de luchrvaartautoriteiten van een van beide
Overeenkomstsluitende Partijen hiertegen bewaar hebben.

9. De luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen zien erop toe dat de in
rekening gebrachte en gefnde tarieven overeenkomen met de door hen goedgekeurde tarieven en dat
daarop geen kortingen worden gegeven.

ARTIKEL 14

Personeel

1. Op basis van wederkerigheid mag de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij eigen
vertegenwoordigers hebben alsook de cornmerciele, operationele en technische personeelsleden die
nodig zijn voor de exploitatie van de overeengekomen diensten.
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2. Aan zodanige personeelsbehoeften kan naar keuze van de aangewezen luchtvaartmaatschappij
worden voldaan met eigen personeel van de nationaliteit van de Overeenkomstsluitende Partijen of
door een beroep te doen op de diensten van enige andere organisatie, firma of luchtvaartmaatschappij
die op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij werkzaam is en die toestemming
heeft op dit grondgebied zodanige diensten te verrichten.

3. De vertegenwoordigers en personeelsleden zijn onderworpen aan de van kracht zijnde wetten en
voorschriften van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Overeenkomstig deze wetten en
voorschrifien verleent elke Overeenkomstsluitende Partij op basis van wederkerigheid en binnen de
kortst mogelijke tijd de nodige werkvergunningen, tewerkstellingsvisa of ander soortgelijke
documenten aan de in het eerste lid van dit artikel bedoelde vertegenwoordigers en personeelsleden.

4. In de mate waarin de nationale wetgeving dit toestaat ziet elke Overeenkomstsluitende Partij
ervan af werkvergunningen, tewerkstellingsvisa of andere soortgelijke documenten verplicht te stellen
voor personeelsleden die bepaalde tijdelijke diensten of taken verrichten.

ARTIKEL 15

Verkoop en inkomsten

1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of, indien zij dit verkiest, via haar vertegenwoordigers,
luchtvervoerdiensten te verkopen.

Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht vervoer te verkopen tegen betaling in
de munt van dat grondgebied of, indien zij dit verkiest, in een vrij converteerbare munt van enig ander
land. Een ieder is vrij zodanig vervoer te kopen tegen betaling in een munt die door die
luchtvaartmaatschappij wordt aanvaard.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Overeenkomstsluitende Partij het recht tot het vrijelijk overmaken van bet verschil tussen
ontvangsten en uitgaven verworven door deze aangewezen luchtvaartmaatschappij op haar
grondgebied.

Zodanige overmakingen geschieden op basis van de officidle wisselkoersen voor lopende
betalingen of, bij ontstentenis van offici~le wisselkoersen, tegen de op de markt voor buitenlandse
valuta gangbare koersen voor lopende betalingen op de dag waarop de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij de aanvraag tot overmaking
indient. Daarbij worden geen andere lasten dan de normale banklasten op zodanige cransacties
geheven.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent op basis van wederkerigheid aan de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijstelling van enigerlei
belasting op inkomens of baten door deze luchtvaartmaatschappij verkregen op het grondgebied van
de eerste Overeenkomstsluitende Partij uit de exploitatie van internationale luchtdiensten, alsook van
onverschillig welke heffing op omzet of kapitaal.
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Deze bepaling gaat niet in wanneer tussen de twee Overeenkomstsluitende Partijen een
overeenkornst tot het vermijden van dubbele belasting van kracht is die in een zodanige vrijstelling
voorziet.

ARTIKEL 16

Uitwisseling van inforrnatie

1. De luchtvaartautoriteiten van de beide Overeenkomstsluitende Partijen wisselen zo snel
mogelijk informatie uit betreffende de lopende vergunningen verleend aan hun respectievelijk
aangewezen luchtvaartmaatschappijen om diensten te exploiteren naar, via en van het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij, met inbegrip van copies van de lopende bewijzen en
vergunningen voor diensten op de omschreven routes, evenals de wijzigingen, vrijstellingsorders en
toegestane diensttabellen.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal erop toezien dat haar aangewezen
luchtvaartmaatschappij, zoveel van te voren als mogelijk, aan de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij copies verschaft van tarieven, dienstregelingen, inbegrepen iedere
wijziging daaraan, en alle andere relevante informatie die betrekking heeft op de exploitatie van de
overeengekomen diensten, inbegrepen de informatie over de aangeboden capaciteit op elke
omschreven route, en elke andere informatie die kan gedist worden om ten aanzien van de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij aan te tonen dat de bepalingen van
deze Overeenkomst degelijk in acht worden genomen.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal erop toezien dat haar aangewezen
luchtvaartmaatschappij aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij de
statistieken bezorgt betreffende het verkeer vervoerd op de overeengekomen diensten met vermelding
van de punten van in- en ontscheping.

ARTIKEL 17

Overleg

1. De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen plegen van tijd tot tijd
overleg ten einde een nauwe samenwerking te verzekeren in alles wat verband houdt met de
tenuitvoerlegging en de bevredigende naleving van de bepalingen van deze Overeenkomst en haar
Bijlage.

2. Dit overleg zal aanvangen binnen een periode van zestig (60) dagen te rekenen van af de datum
van ontvangst van een verzoek in die zin, tenzij de Overeenkomstsluitende Partijen anderszins
overeenkomen.
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ARTIKEL 18

Regeling van geschillen

I. Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil mocht ontstaan omtrent de
uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen in de
eerste plaats dit geschil door onderhandelingen te regelen.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen door middel van onderhandelingen
een regeling te treffen, kunnen zij overeenkomen het geschil ter beslissing voor te leggen aan een
persoon of instantie, of kan elk van beide Overeeenkomstsluitende Partijen het geschil ter beslissing
voorleggen aan een scheidsgerecht bestaande uit drie scheidsrechters.

3. Het scheidsgerecht wordt samengesteld als volgt :

Elke der Overeenkomstsluitende Partijen benoemt een scheidsrechter binnen zestig (60) dagen
na het tijdstip waarop de ene Overeenkomstsluitende Partij, via diplomatieke weg van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een kennisgeving heeft ontvangen waarin om voorlegging van het
geschil wordt verzocht.

Deze twee scheidsrechters wijzen in onderling overleg een derde scheidsrechter aan binnen
een daarop aansluitende periode van (60) dagen. De derde scheidsrechter is een onderdaan van een
derde Staat; hij treedt op als voorzitter van het scheidsgerecht en bepaalt de plaats waar dit zal zetelen.

Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen nalaat binnen het aangegeven tijdvak een
scheidsrechter te benoemen of indien de derde scheidsrechter niet binnen het aangegeven tijdvak
wordt aangewezen, kan door elke der Overeenkomstsluitende Partijen een verzoek worden gericht
tot de Voorzitter van de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie om, naar gelang het
geval, een scheidsrechter of scheidsrechters te benoemen.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe iedere ingevolge het tweede en derde
lid van dit artikel tot stand gekomen beslissing of uitspraak na te komen.

Als een der Overeenkomstsluitende Partijen in gebreke blijft zodanige beslissing na te leven,
geeft dit de andere Overeenkomstsluitende Partij grond voor de toepassing van artikel 5 van deze
Overeenkomst.

5. De kosten van het Scheidsgerecht zullen gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen
worden gedragen.

ARTIKEL 19

1. Indien een van beide Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk acht enige bepaling van
deze Overeenkomst te wijzigen, kan zij de andere Overeenkomstsluitende Partij om overleg
verzoeken. Dit overleg dat zowel mondeling als bij briefwisseling kan worden gepleegd, kan
plaatsvinden tussen de luchtvaartautoriteiten, en vangt aan binnen een termijn van zestig (60) dagen
te rekenen vanaf de datum van het verzoek.
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2. Als een algemeen multilateraal luchtvaartverdrag in werking treedt voor beide
Overeenkomstsluitende Partijen, hebben de bepalingen van een zodanig verdrag voorrang.

Er kan overleg worden gepleegd overeenkomstig het eerste lid van dit artikel teneinde vast te
stellen in welke mate de bepalingen van het multilaterale verdrag van invloed zijn op deze
Overeenkomst.

3. Alle in zodanig overleg overeengekomen wijzigingen worden van kracht nadat ze door een
diplomatieke notawisseling zijn bevestigd.

ARTIKEL 20

OPzegging

I. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te alien tijde de andere Overeenkomstsluitende
Partij schriftelijk via diplomatieke weg mededeling doen van haar besluit deze Overeenkomst op te
zeggen. Deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de Intemationale Burgerlucht-
vaartorganisatie.

2. De Overeenkomst eindigt 66n (1) jaar na de datum van ontvangst van de mededeling door de
andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de mededeling van opzegging met wederzijdse
instemming voor het einde van dit tijdvak wordt ingetrokken.

Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat bericht van ontvangst te geven, wordt de
mededeling geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de mededeling door de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

ARTIKEL 21

Registratie

Deze Overeenkomst en alle daaraan aangebrachte wijzigingen worden geregistreerd bij de
Intemationale Burgerluchtvaartorganisatie.

ARTIKEL 22

Inwerkinatredin

Elke Contractsluitende Partij zal de andere Contractsluitende Partij via diplomatieke weg
bevestigen dat de grondwettelijke of interne formaliteiten voor bet inwerking doen treden van deze
Overeenkomst volbracht zijn.
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Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de maand volgend op de datum van
de laatste notificatie.

TEN BLIJKE WAARVAN DE ONDERGETEKENDEN, daarioe behoorlijk gemachtigd door hun
onderscheiden Regeringen, deze Overeenkornst hebben ondertekend.

GEDAAN TE BRUSSEL, de 26 maart 1996, in twee exemplaren in de Franse, Nederlandse, Engelse
en Wit-Russische taal.

Bij een geschil zal de voorkeur gegeven worden aan de Engelse versie.

VOOR DE REGERING VAN
DE KONINKRIJK BELGIE:

GLvvA

VOOR DE REGERING VAN
HET REPUBLIEK WIT-RUSLAND:
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Bijlage

ROUTETABEL

1. Routes voor het Koninkrijk BelgiE

Punten van Tussenliggende Punten in Verder gelegen
vertrek punten Wit-Rusland punten

Punten in Punten naar keuze Punten in Punten naar keuze
Belgid Wit-Rusland

Routes voor de Republiek Wit-Rusland

Punten van Tussenliggende Punten in Belgie Verder gelegen
vertrek punten punten

Punten in Punten naar keuze Punten in Belgie Punten naar keuze
Wit-Rusland

De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen mogen op de
overeengekomen routes, bij onverschillig welke vlucht, 6n of meerdere punten weglaten of ze in een
andere volgorde bedienen, op voorwaarde dat het punt van vertrek of aankomst gelegen is in het land
hunner nationaliteit.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS
ON AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Belarus,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
transport;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex;

c) the term "aeronautical authorities" means: in the case of Belgium, The Ministry of
Communications and, in the case of the Republic of Belarus, the State Committee on Avi-
ation or, in both cases, any other authority or person empowered to perform the functions
now exercised by the said authorities;

d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or
in combination;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and conditions for
the carriage of mail;
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h) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section;

i) the terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "spare parts"
have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention.

j) the term "operator" means a person, organization or enterprise engaged in or offering
to engage in an aircraft operation.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air services by
the airline designated by the other Contracting Party:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) to make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharging, while
operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers, cargo and
mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, through diplomatic chan-
nels, to the other Contracting Party, an airline to operate the agreed services on the routes
specified in the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, through diplomatic chan-
nels to the other Contracting Party, the designation of any airline and to designate another
one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that airline has
been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate the
agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the provi-
sions of Article 13 of this Agreement.
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Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airline to satisfy them that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed under the laws and regulations applied to the operation of interna-
tional air services by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that

Contracting Party;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above, the rights enumerated in paragraph I of this article shall be exer-
cised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine shall
be complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on be-
half of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from
and while within the territory of such Contracting Party;

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article 7. Certificates and licences

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
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ified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph I of this article were issued or
rendered valid according to requirements different from the standards established under the
Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation Or-
ganization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consul-
tations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying
themselves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will consti-
tute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the oth-
er Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to take
adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo prior
to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration to any
request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facil-
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ities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this arti-
cle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate con-
sultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated air-
line of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airline using the facilities and services, where practica-
ble, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be given
of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article 10. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting
Party from import restrictions, customs charges, duties and other payments in respect of air-
craft, fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts including engines,
regular aircraft equipment, ground equipment, aircraft stores and other items intended for
use or used solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the designated
airline of such other Contracting Party operating the agreed services, as well as printed tick-
et stock, airway bills, any printed material which bears the insignia of the company printed
thereon and usual publicity material distributed without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this article shall apply to the items referred to in para-
graph I of this article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline of the other Contracting Party, but not alienated in the territory of the said

Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials and
supplies retained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party,
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may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under the super-
vision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs legislation or regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs charges, duties

and other payments.

5. The exemptions provided for by this article shall also be available where the desig-
nated airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the ter-
ritory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph I of this article.

Article 11. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Contract-
ing Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories on
the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

4. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation of
any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a. the type of
service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.

This shall likewise apply to later changes.

In special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the said au-
thorities.

Article 12. Change of gauge

The designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions:

a) that the substitution is justified by reasons of economy of operation;

b) that the aircraft operating on the sector more distant from the territory of the Con-
tracting Party designating the airline shall operate only in connection with the aircraft on
the nearer sector and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point of
change for the purpose of carrying traffic transferred from or to be transferred into the lat-
ter, and the capacity shall be determined with primary reference to this purpose;
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c) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise
as providing a service which originates at the point where the change of aircraft is made,
unless otherwise permitted by the Annex to this Agreement;

d) that in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Contract-
ing Party in which the change of aircraft is made, only one flight may be made out of that
territory unless authorized by the aeronautical authorities of the other Contracting Party to
operate more than one flight.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified in
the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after consul-
tation between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other Con-
tracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the interest
of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part of the
same route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduc-
tion; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in ac-
cordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by agree-
ment between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other
Contracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an
agreement.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this article shall apply.
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7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this article,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this article or article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of article 18 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

Article 14. Staff requirements

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel, being nationals of the Contracting Parties or by using the services of any
other organization, company or airline operating in the territory of the other Contracting
Party and authorized to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph 1 of this article.

4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dispense
with the requirement of work permits or employment visas or other similar documents for
personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale
by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Par-
ty the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the desig-
nated airline in its territory. Such transfers shall be effected on the basis of the official
exchange rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of the
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introduction of the request for transfer by the airline designated by the other Contracting
Party and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by
banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated air-
line of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits derived
by that airline in the territory of the first Contracting Party from the operation of interna-
tional air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not have effect if a Treaty for the avoidance of double taxation
providing for a similar exemption shall be in force between the two Contracting Parties.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange information,
as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their respective
designated airline to render service to, through, and from the territory of the other
Contracting Party. This will include copies of current certificates and authorizations for
services on specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized
service patterns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies of
tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on the
agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other from
time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its
Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.
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2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows:

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contracting
Parties.

Article 19. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.

2. If a multilateral air convention comes into force in respect of both Contracting Par-
ties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with para-
graph 1 of this article may be held with a view to determining the extent to which this
Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force when
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization.
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2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual consent
before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

Each of the Contracting Parties shall notify the other Contracting Party through the
diplomatic channel of the completion of its constitutional or internal formalities required to
bring this Agreement into effect.

The Agreement shall come into force on the first day of the month from the date of the
last notification.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Brussels, on this 26th day of March 1996, in the French, Dutch,
English and Belarusian languages.

In case of any dispute, the privilege will be given to the English version.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE,
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Belarus:

VLADIMIR LEONOVITCH SYANKO,

Minister of Foreign Affairs
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of departure Intermediate Points Point in Belarus

Points in Belgium

Points beyond

Points in Belarus

2. Routes of the Republic of Belarus

Points of departure Intermediate Points Point in Belgium

Points in Belarus

Points beyond

Points in Belgium Any

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights, pro-
vided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE BELARUS RELATIF
AU TRANSPORT AIRIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvemement de la R6publique de
B1arus,

Etant Parties A la Convention relative A lAviation Civile internationale ouverte A la si-
gnature A Chicago le sept d6cembre 1944,

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a~riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA,

Soucieux de garantir le meilleur niveau de sfiret6 et de s~curit& dans le transport a~rien
international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. D~finitions

Pour l'application du present Accord, A moins que le contexte nen dispose autrement:

a) le terme "Convention" signifie la Convention relative A laviation civile internatio-
nale ouverte A la signature A Chicago le sept d~cembre 1944, et comprend toute annexe
adopt~e en vertu de l'article 90 de ladite Convention ainsi que toute modification des an-
nexes ou de la Convention, adopt~e en vertu des articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu que
ces annexes et modifications aient sorti leurs effets pour les deux Parties Contractantes ou
aient 6t6 ratifi6es par celles-ci;

b) le terme "Accord" signifie le present Accord, son Annexe, et toute modification qui
peut leur tre apport6e;

c) le terme "Autorit~s a6ronautiques" signifie dans le cas de la Belgique, le Minist&re
des Communications et, dans le cas de la R~publique de B61arus, le Comit6 d'Etat de lAvia-
tion ou, dans les deux cas, toute autre autorit& ou personne habilit~e A exercer les fonctions
qu'exercent actuellement lesdites autorit6s;

d) les termes "Territoire", "Service a6rien", "Service a6rien international", "Entreprise
de transport a6rien" et "Escale non commerciale" ont respectivement la signification qui
leur est attribu~e dans les articles 2 et 96 de ]a Convention;

e) le terme "Entreprise de transport a~rien d6sign~e" signifie une entreprise de
transport a~rien qui a 6 d~sign6e et autoris~e conform6ment aux articles 3 et 4 du pr6sent
Accord;

f) le terme "Services convenus" signifie les services a~riens r6guliers pour le transport
des passagers, des marchandises et du courrier, de fa~on s6par6e ou combin~e, sur les
routes sp6cifi6es A l'Annexe jointe au present Accord;

g) le terme "Tarifs" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des baga-
ges et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y corn-
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pris les prix et conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires, mais
A l'exclusion des r~mun~rations et des conditions pour le transport du courrier;

h) le terme "Rupture de charge" signifie 'exploitation de lun des services convenus
par une entreprise de transport a~rien d~sign~e de telle sorte que le service est assure, sur
une section de la route, par des a~ronefs de capacit6 diffrrente de ceux utilis~s sur une autre
section;

i) les termes "6quipement de bord, 6quipement au sol, provision de bord, pi~ces de re-
change" ont respectivement les m~mes significations que celles qui leur sont donn~es dans
l'annexe 9 de la Convention;

j) le terme "exploitant" signifie une personne, organisation ou entreprise exploitant un
aronef ou offrant A le faire.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie Contractante accorde A 1'au-
tre Partie Contractante les droits suivants pour l'exploitation de services a~riens interna-
tionaux par lentreprise de transport arien d~sign~e par lautre Partie Contractante:

a) survoler, sans y atterrir, le territoire de lautre Partie Contractante;

b) faire des escales non commerciales dans ledit territoire;

c) faire des escales dans ledit territoire, lors de l'exploitation des routes spcifi~es dans
l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y dbarquer des passagers, des marchandises et du cour-
rier transport~s en trafic international, de faqon s~par~e ou combin~e.

2. Rien dans le paragraphe I du present article ne saurait tre interpr~t6 comme conf6-
rant A lentreprise de transport a~rien d~sign~e de l'une des Parties Contractantes le privilege
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, contre r~mun~ration ou en vertu d'un contrat de location,
A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

Article 3. D~signation pour l'exploitation des services

1. Chaque Partie Contractante a le droit de d6signer, par la voie diplomatique A l'autre
Partie Contractante, une entreprise de transport a~rien pour l'exploitation des services con-
venus sur les routes sp~cifi~es dans l'Annexe pour cette Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante a le droit de retirer par la voie diplomatique A lautre Par-
tie Contractante, la designation d'une entreprise de transport a~rien et de designer une autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. D~s rception d'un avis de designation 6mis par l'une des Parties Contractantes aux
termes de larticle 3 du present Accord, les autorit~s aronautiques de 'autre Partie Con-
tractante, conform~ment A ses lois et r&glements, accordent sans d~lai A l'entreprise de
transport arien ainsi d~sign~e les autorisations ncessaires A l'exploitation des services
convenus pour lesquels cette entreprise a 6t6 d~sign~e.
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2. D~s rception de ces autorisations, lentreprise de transport a~rien peut commencer
A tout moment A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A condition de se
conformer aux dispositions applicables de cet Accord et pourvu que des tarifs soient 6tablis
conform~ment aux dispositions de l'article 13 du present Accord.

Article 5. R~vocation ou suspension de l'autorisation d'exploitation des services

1. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit de re-
fuser, de r~voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de faqon
permanente, les autorisations mentionn~es A l'article 4 du present Accord A l'gard de len-
treprise de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie Contractante:

a) si l'entreprise en cause ne peut prouver qu'elle est en mesure de remplir les condi-
tions prescrites en vertu des lois et r~glements appliqu6s par ces autorit~s conform6ment A
la Convention, en ce qui concerne l'exploitation du service a~rien international;

b) si, dans l'exploitation des services, lentreprise en cause enfreint les conditions 6non-
c~es dans le present Accord;

c) si lentreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
Contractante;

d) si ia preuve n'a pas 6t6 faite qu'une part substantielle de la proprit6 et le contr6le
effectifde l'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie Contractante d~signant l'en-
treprise ou de ses ressortissants.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm(diates pour
empcher des infractions aux lois et r~glements susmentionn~s, les droits 6num~r~s au
paragraphe 1 du present Article ne seront exerc~s qu'apr~s consultations avec les autorit~s
a~ronautiques de l'autre Partie Contractante, conform~ment A l'article 17 du present
Accord.

Article 6. Application des lois et rkglements

1. Les lois et r~glements de rune des Parties Contractantes r~gissant, sur son territoire,
l'entr~e, le sjour ou la sortie des a~ronefs affect~s A un service a~rien international ainsi
que l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs seront observes par l'entreprise de trans-
port arien d~sign~e de lautre Partie Contractante A lentr(e, A la sortie et A l'int&rieur du
territoire de la premiere Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r~gissant I'entr~e, ]a sortie,
le transit, limmigration, les passeports, la douane, les devises, les formalit~s sanitaires et
la quarantaine seront observ&s par rentreprise de transport a~rien d~signe de lautre Partie
Contractante et par ses 6quipages et ses passagers ou en leur nom, et pour les marchandises
et le courrier en transit, A lentr6e, A la sortie et A l'int~rieur du territoire de cette Partie
Contractante.

3. Aucune des Parties Contractantes naccordera la pr&6frence A sa propre entreprise ou
A toute autre entreprise de transport a~rien par rapport A lentreprise de transport a~rien de
lautre Partie Contractante qui assure des services internationaux analogues dans rappli-
cation de ses r~glements mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 du present article, ainsi que
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dans rutilisation des a~roports, des voies ariennes, des services de circulation et des ins-
tallations y associ6es sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6livr6s ou valid6s par
lune des Parties Contractantes et non p6rim6s seront reconnus comme valables par lautre
Partie Contractante pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi~es dans
l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient W dW1ivr~s ou valid~s
conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux
fins de vols effectu6s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article
ont W d~livr~s ou valid6s selon des normes diff6rentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention et si cette difference a &t6 notifie A l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante peuvent demander des
consultations confonnment A 'article 17 du present Accord, afin de s'assurer que les
normes en question leur sont acceptables. L'incapacit& de parvenir A une entente satisfai-
sante sur les questions relatives A la s6curit6 des volsjustifiera rapplication de Particle 5 du
pr6sent Accord.

Article 8. Saret de l'aviation

1. Les Parties Contractantes r6affirment que leur obligation de prot6ger, dans leurs rap-
ports mutuels, laviation civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la
sfiret6, fait partie int~grante du pr6sent Accord.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'assistance
n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs et autres actes illicites di-
rig6s contre la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a6roports et des in-
stallations et services de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace pour la saret& de
laviation.

3. Les Parties Contractantes se conforment aux dispositions de ]a Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'afronefs,
sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illic-
ites dirig6s contre la s6curit6 de raviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971.

4. Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux disposi-
tions relatives A la sfiret6 de laviation qui ont W tablies par rOrganisation de raviation
civile internationale et qui sont d~sign6es comme annexes A la Convention relative A l'Avi-
ation civile internationale, dans la mesure o6 ces dispositions s'appliquent auxdites Parties;
elles exigent des exploitants d'afronefs immatricul~s par elles, ou des exploitants qui ont
le siege principal de leur exploitation ou leur residence permanente sur leur territoire, et



Volume 2244, 1-39956

des exploitants d'a6roport situ6s sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces dispositions
relatives A la sfiret6 de I'aviation.

5. Chaque Partie Contractante s'engage A observer les dispositions de sfiret& que I'autre
Partie Contractante prescrit pour l'entr6e sur son territoire, et A prendre des mesures ad6-
quates pour assurer l'inspection des passagers, des &quipages et de leurs bagages A main,
ainsi que du fret, avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante exa-
mine aussi avec diligence et dans un esprit positif toute demande que lui adresse l'autre
Partie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de sciret6 sp6ciales soient prises pour
prot6ger ses a6ronefs ou les passagers contre une menace particulire.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'a6ronefou tout autre acte illicite dirig6 contre la
s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a6roports et des installations et ser-
vices de navigation a6rienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri~es,
destin6es A mettre fin avec rapidit6 et s6curit& A l'acte ou A la menace d'acte.

7. Si une Partie Contractante d6roge aux dispositions relatives i la sfiret& de l'aviation
qui sont 6nonc6es dans le pr6sent article, les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie Con-
tractante peuvent demander des consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques
de ladite Partie.

L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans un dMIai de trente (30) jours
justifie l'application de l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 9. Droits dutilisation

1. Les droits impos6s sur le territoire de lune des Parties Contractantes A lentreprise
de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie Contractante pour l'utilisation des a6roports et
autres installations de navigation a6rienne par les a6ronefs de l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de rautre

Partie Contractante ne doivent pas tre plus 6lev6s que ceux qui sont imposes A une
entreprise de transport a6rien nationale de la premi~re Partie Contractante assurant des ser-
vices internationaux analogues.

2. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations entre ses autorit~s
comptentes pour percevoir les droits et l'entreprise de transport a&ien d6sign6e qui utilise
les services et les installations, si possible par rentremise des organisations repr6sentatives
des compagnies a6riennes. Toutes propositions de changements dans les droits d'utilisation
devraient 6tre donn6es avec un pr6avis raisonnable afin de leur permettre d'exprimer leurs
vues avant que ne soient effectu6s les changements.

Article 10. Droits de douane et d'accises

1. Chaque Partie Contractante exempte lentreprise de transport a6rien dsigne de
lautre Partie Contractante des restrictions i l'importation, des droits de douane, des droits
d'accises et des autres taxes et droits nationaux, r6gionaux ou locaux sur les a~ronefs, les
carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consommables, les pieces de
rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des a6ronefs, rNquipement au sol, les
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provisions de bord et les autres articles destines A &re utilis~s uniquement pour l'exploita-
tion ou lentretien des aronefs de lentreprise de transport a~rien d~sign&e par l'autre Partie
Contractante assurant les services convenus, de meme que les stocks de billets, les lettres
de transport a~rien, les imprim~s portant le symbole de lentreprise et le materiel publici-
taire courant distribu6 gratuitement par cette entreprise d~sign~e.

2. Les exemptions accord~es en vertu du present article s'appliquent aux objets vis~s
au paragraphe I du present Article, que ces objets soient ou non utilis~s ou consommes
enti~rement sur le territoire de la Partie Contractante accordant lexemption, lorsqu'ils sont:

a) introduits sur le territoire de lune des Parties Contractantes par lentreprise de trans-
port arien d~sign~e de lautre Partie Contractante ou pour son compte, d condition qu'ils ne
soient pas alien~s sur le territoire de ladite Partie Contractante;

b) conserves A bord des a~ronefs de lentreprise de transport a~rien d~sign~e de lune
des Parties Contractantes A l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou au d&-
part dudit territoire;

c) pris A bord d'a6ronefs de lentreprise de transport a~rien d~sign~e de lune des Parties
Contractantes sur le territoire de lautre Partie Contractante et destines A Etre utilis~s dans
le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal des a~ronefs et l'quipement au sol, ainsi que les fournitures
et approvisionnements conserves A bord des aronefs de l'entreprise de transport a~rien
d~sign~e par lune des Parties Contractantes, ne peuvent &re d~barqu~s sur le territoire de
lautre Partie Contractante sans lapprobation des autorit~s douani&res de ce territoire. Dans
ce cas, ils peuvent 8tre places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient
r~export~s ou alien~s d'une autre mani~re conformment A la lgislation et aux r~glements
douaniers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt~s des droits de douane,
des droits d'accises et autres taxes.

5. Les exemptions pr~vues dans le present article sont 6galement accord~es lorsque
lentreprise de transport a~rien d~sign~e par lune des Parties Contractantes a conclu des ar-
rangements avec une autre entreprise de transport a~rien qui b6n~ficie des mmes exemp-
tions de la part de l'autre Partie Contractante, en vue du pr& ou du transfert sur le territoire
de lautre Partie Contractante, des objets sp~cifi6s au paragraphe 1 du present article.

Article /1. Capacit

1. Les entreprises de transport a6rien d~sign6es des deux Parties Contractantes b6n6fi-
cieront de possibilit~s justes et 6gales dans l'exploitation des services convenus entre leurs
territoires respectifs et au-delA, sur les routes sp~cifi~es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, lentreprise de transport a6rien d6sign6e
par lune des Parties Contractantes tiendra compte des intrts de l'entreprise de transport
a~rien d~sign~e par lautre Partie Contractante, de faqon A ne pas porter indfiment atteinte
aux services que celle-ci assure sur la totalit6 ou sur une partie de la mme route.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a~rien d~sign~es par
les Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en ma-
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ti~re de transport sur les routes spdcifi6es et auront pour objectif principal d'assurer, selon
un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux be-
soins courants et normalement pr6visibles en matifre de transport des passagers, des mar-
chandises et du courrier entre les territoires des Parties Contractantes.

4. Les entreprises de transports afriens ddsigndes soumettront pour approbation, au
plus tard 30 jours avant le debut de l'exploitation d'un service convenu, les programmes
d'exploitation aux autoritds adronautiques des deux Parties Contractantes. Ces programmes
d'exploitation comporteront notamment le type de service , les types d'adronefs, les
frdquences de service et les horaires de vols. Ceci s'applique 6galement pour toute modifi-
cation ultdrieure. Dans des cas particuliers ce dMlai pourra &re r6duit, moyennant le con-
sentement desdites autoritds.

Article 12. Rupture de charge

Lentreprise de transport adrien ddsignde par lune des Parties Contractantes peut
effectuer une rupture de charge sur le territoire de rautre Partie Contractante aux conditions
suivantes :

a) la substitution est justifide pour des raisons de rentabilit;

b) Iadronef assurant le service sur la section la plus 6loignde du territoire de la Partie
Contractante qui a ddsign6 lentreprise de transport adrien assurera le service uniquement
en correspondance avec ladronef desservant la section la plus proche et son horaire sera
&tabli en consequence; le premier arrivera au point de substitution pour prendre A bord du
trafic transbord6 du deuxi~me ou ddbarquer du trafic qui sera pris A bord par ce dernier, et
la capacit6 sera d&termin~e en tenant principalement compte de cc but;

c) lentreprise de transport a6rien ne peut se presenter au public par voie de publicit&
ou d'autres moyens, comme offrant un service A partir du point o6t s'effectue le changement
d'a~ronefs, A moins de stipulation contraire dans l'Annexe au prdsent Accord;

d) dans le cas de tout vol A destination du territoire de lautre Partie Contractante o6t
s'effectue le changement d'adronefs, un seul vol est permis en provenance de ce territoire,
A moins que les autoritds adronautiques de lautre Partie Contractante n'autorisent plus d'un
vol.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties Contractantes admettront qu'un tarif sur une des routes spdcifides dans
l'Annexe sera 6tabli par une des entreprises de transport adrien ddsigndes, si possible apr~s
consultation entre ces entreprises de transport adrien.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et en pro-
venance du territoire de rautre Partie Contractante seront fixes A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un bdndfice raisonnable, les caractdristiques du service, l'intr&t des usagers et,
s'il convient, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport adrien sur la totalit6
ou une partie de la m~me route.
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3. Les tarifs seront soumis l'approbation des autorit~s a6ronautiques des Parties Con-
tractantes et requs par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos~e pour
leur entree en vigueur. Les autorit~s aronautiques peuvent accepter un d~lai plus court
dans des cas particuliers.

Si, dans un d~lai de trente (30) jours A compter de la date de la reception, les autorit~s
a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes n'ont pas exprim& leur d~saccord aux au-
torit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante, les tarifs seront consid~r~s comme ap-
prouv~s et entreront en vigueur A la date indiqu~e dans le tarif propose.

Si elles acceptent un d~lai plus court pour la presentation d'un tarif, les autorit~s a~ro-
nautiques peuvent &galement convenir que le dMlai dans lequel l'avis de d~saccord doit tre
donn6 sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un d~saccord a &t6 exprim& conform~ment au paragraphe 3 du present article, les
autorit~s aronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform6-
ment aux dispositions de larticle 17 du present Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarifqui leur a &6
soumis en vertu du paragraphe 3 du present article, ou sur un tarif qu'elles devaient fixer
conform~ment au paragraphe 4 du present article, le difffrend sera r~gl6 conform~ment aux
dispositions de Particle 18 du present Accord.

6. Si les autorit~s aronautiques de lune des Parties Contractantes ne sont plus d'accord
sur un tarif tabli, elles doivent en aviser les autorit~s aronautiques de lautre Partie Con-
tractante et les entreprises de transport a~rien d~sign~es doivent essayer, si ncessaire, de
parvenir A un accord.

Si, dans un dMlai de quatre-vingt-dix (90)jours A compter de la date de reception de
lavis de d~saccord, un nouveau tarif ne peut tre fix6 les procedures pr~vues aux para-
graphes 4 et 5 du present article s'appliquent.

7. Les tarifs 6tablis conformment aux dispositions du present article restent en vigueur
jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis confonnment aux dispositions du present
article ou de larticle 18 du present Accord.

8. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre Par-
tie Contractante ne Pont approuv&, sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de larticle
18 du present Accord.

9. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs imposes et perqus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv~s et qu'ils
ne font pas lobjet de rabais.

Article 14. Personnel

1. L'entreprise de transport a~rien d~sign~e par Pune des Parties Contractantes est au-
toris~e, sur une base de rciprocit6, & affecter sur le territoire de lautre Partie Contractante
les repr~sentants et les employ~s des secteurs commercial, op~rationnel et technique requis
pour l'exploitation des services convenus.
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2. Au choix de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e, ces besoins en personnel peu-
vent 6tre satisfaits soit par son propre personnel de la nationalit6 des Parties Contractantes
ou en faisant appel aux services de toute autre organisation, compagnie ou entreprise de
transport a6rien op6rant sur le territoire de l'autre Partie Contractante et autoris6e A assurer
de tels services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ~s observeront les lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de lautre Partie Contractante. En conformit6 avec ces lois et r~glements,
chaque Partie Contractante accordera, sur une base de r6ciprocit6 et avec le minimum de
d6lai, les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n6cessaires aux
repr6sentants et employ6s mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article.

4. Dans la mesure o6i le permettent leurs lois nationales, les deux Parties Contractantes
exempteront de lobligation d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres
documents analogues le personnel assurant certains services et fonctions temporaires.

Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de proc6der A la vente de
titres de transport a6rien sur le territoire de lautre Partie Contractante, directement et, A son
gr6, par l'interm6diaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de vendre de tels titres de
transport dans la monnaie de ce territoire ou, A son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays.

Toute personne peut acqu6rir ces titres dans les monnaies accept~es pour la vente par
cette entreprise de transport a6rien.

2. Chaque Partie Contractante accorde A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
lautre Partie Contractante le droit de transf6rer librement l'exc6dent des recettes sur les
d6penses r6alis6 par ladite entreprise sur son territoire. Ces tranferts se feront sur la base
des taux de change officiels utilis6s pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de
taux de change officiels, sur la base des taux de change pratiqu~s sur le march& pour les
paiements courants, applicables lejour de l'introduction de la demande de transfert par Fen-
treprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie Contractante; ils ne seront assujettis A
aucune taxe saufcelles que les banques demandent normalement pour de telles op6rations.

3. Chaque Partie Contractante accordera, sur base de r6ciprocit6, A l'entreprise de
transport a6rien d~sign6e de l'autre Partie Contractante i'exemption de toute forme de taxe
sur les revenus ou profits que ladite entreprise tire, sur le territoire de la premiere Partie
Contractante de l'exploitation de services internationaux de transports a6rien, ainsi que de
tout imp6t sur le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin~e A 6viter la double
imposition et qui pr~voit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties
Contractantes.
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Article 16. Echange d'information

1. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes &changeront aussi rapi-
dement que possible des informations concernant les autorisations en cours d~livr~es A
leurs entreprises de transport a~rien d~signes respectives en vue de l'exploitation de ser-
vices A destination, A travers

ou en provenance du territoire de lautre Partie Contractante, y compris des copies
des certificats et autorisations en cours pour des services sur les routes sp~cifi~es, ainsi que
les modifications, les ordres d'exemption, et les tableaux de services autoris~s.

2. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport acrien
d6sign~e fournisse aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante aussi
longtemps A l'avance que possible, des copies des tarifs, horaires, y compris les modifica-
tions y apport~es, ainsi que toute information pertinente concernant 'exploitation des ser-
vices convenus, y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune des
routes sp~cifi&es, et toute autre information requise propre A prouver aux autorit~s a~ro-
nautiques de lautre Partie Contractante que les dispositions du present Accord sont dfiment
respect~es.

3. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport arien
d~sign~e fournisse aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie Contractante les statistiques
relatives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points d'embar-
quement et de d~barquement.

Article 17. Consultations

1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A au-
tre afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions touchant l'application des
dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Sauf entente contraire entre les deux Parties Contractantes, ces consultations com-
menceront dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de ]a date de reception d'une
demande A cet effet.

Article 18. Rglements des difftrends

1. Si un diffrrend nait entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr~tation ou de
lapplication du present Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r~gler
par voie de n~gociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le diffrrend A la decision de quelque personne
ou organisme ou, au choix de I'une ou l'autre des Parties Contractantes, A la dcision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu& comme suit: chacune des Parties Contractantes
nommera un arbitre dans un d~tai de soixante (60) jours A compter de la date o6t l'une d'elles
re~oit de l'autre Partie Contractante, par voie diplomatique, une demande d'arbitrage. Ces
deux arbitres s'entendent pour designer le troisi~me arbitre dans un d~lai supplkmentaire de
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soixante (60) jours. Le troisibme arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit&
de president du tribunal et d6terminera le lieu de I'arbitrage.

Si l'une ou rautre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d6lai
sp~cifi6, ou si le troisi~me arbitre nest pas d6sign6 dans le d6lai sp6cifi6, le pr6sident du
Conseil de l'Organisation de laviation civile internationale pourra &re invit6 par l'une ou
l'autre des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ou sentence
rendue aux termes des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

Si rune des Parties Contractantes ne se conforme pas A une telle d6cision, lautre Partie
Contractante pourra appliquer larticle 5 du pr6sent Accord.

5. Les frais d'arbitrage seront partag6s A parts 6gales entre les Parties Contractantes.

Article 19. Modifications

1. Si rune des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une disposition quel-
conque du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations A l'autre Partie Contrac-
tante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit~s a6ronautiques et se faire
par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d6lai de soixante
(60) jours A compter de la date de la demande.

2. Si une convention a6rienne multilat6rale de caract~re g6n&ral liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr6vaudront. Des con-
sultations pourront avoir lieu, conform6ment au paragraphe I du pr6sent article, aux fins de
d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est affect& par les dispositions de la con-
vention multilat&rale.

3. Toute modification convenue A la suite de ces consultations entrera en vigueur lor-
squ'elle aura W confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 20. D~nonciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, A tout moment, notifier par 6crit A rautre
Partie Contractante, par voie diplomatique sa d6cision de d6noncer le present Accord.

Cette notification sera envoy6e simultan6ment A lOrganisation de laviation civile in-
ternationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de r6ception de la notification par lautre
Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun accord
avant l'expiration de cette p6riode.

En rabsence d'un accus6 de r6ception de la part de lautre Partie Contractante, la noti-
fication sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par
lOrganisation de laviation civile internationale.
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Article 21. Enregistrement

Le present Accord et toute modification qui y sera apport~e seront enregistr6s aupr~s

de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 22. Entr~e en vigueur

Chaque Partie Contractante notifiera, via la voie diplomatique, A I'autre Partie Contrac-

tante Iaccomplissement de ses formalit6s constitutionelles ou internes en vue de l'entr6e en
vigueur de cet Accord.

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit la date de la der-

nitre notification.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Bruxelles, le 26 mars 1996, en langues frangaise, n6erlan-
daise, anglaise et b61arusse.

En cas de contestation, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

ERIK DERYCKE

Pour le Gouvernement de la R6publique de B&1arus:

VLADIMIR LEONOVITCH SYANKO
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes du Royaume de Belgique

Points au d6part

Points en Belgique

Points
interm6diaires

Points au choix

Point en B61arus

Points en Belarus

Points au-delA

Points au choix

2. Routes de ]a R6publique de B61arus

Points au d6part

Points en B61arus

Points
interm~diaires

Points au choix

Point en Belgique Points au-delA

Points en Belgique Points au choix

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties Contractantes peu-
vent omettre un ou plusieurs points sur les routes convenues et aussi les op6rer dans un
ordre diff6rent sur un vol quelconque A condition que le point de d6part ou d'arriv6e soit
situ6 dans le pays dont elles ont la nationalit6.


